
�

Savièse: Liste des énoncés utilisés 

Pour chaque énoncé, les liens – cliquables, si vous avez une 
connection à internet – renvoyent aux cartes où les énoncés 
correspondants sont utilisés. Ces liens sont le résultat d’une 
extraction semi-automatique à partir de la base de données, 
d’où le désordre dans la suite des numéros. 

La première ligne de chaque entrée indique le titre interne 
du clip vidéo correspondant et les numéros des cartes où 
celui-ci est utilisé. Suivent la transcription phonétique en 
API (alphabet phonétique international) et la traduction 
littérale française en italiques. 

► SavieseF  

SavieseF_Abreuvoir 52606, 36020, 52445, 51340 
aː maː k# ə no metjˈ& fu el e dru ə - ʏ vɐʑjɔm bir u bwɪ dʊ və
ˈɑːzɔ 
Ah mais quand euh nous mettions dehors c’est dans le .. 
elles allaient boire à la fontaine* du village.  
*[bwɪ] cf. bè n.m 1. ‘bassin de fontaine en bois, creusé dans un 
tronc, abreuvoir’ (GPSR 2: 601); 2. par ext. ‘fontaine’ (FQ 1989: 
39; FB 1960: 96).


SavieseF_AcheterImp1 52310, 24022 
aː / ˈaːdzə- n atsetˈiə œ ʒ ekˈuːa o martʃjˈ# ʊː oː - ke diʒjˈan t e 
a ʃe kə paʃˈia - ʊ vwɛadzˈo kɛ paʃˈiːa a miʒˈ&  
Ah autrefois on ache.. on achetait les balais au marchand .. 
que disaient-ils à celui que passait .. au colporteur que 
passait à la maison.


SavieseF_AcheterImp2 32020, 71320, 52230, 52210, 32030 
kɛ ɐtsʏtˈɪʏ tʊ kɐ t ˈɑjɛ d ɑrdzˈ3  
Qu’achetais-tu quand tu avais d’argent?


SavieseF_AcheterImp3fE1  21010, 21014, 21013, 33031 
i ɡrˈɔʊɕɐ kʊʑˈiɛ mˈeɪmɛ e furˈo {kɛ / k ɛ} metˈi  
La grand-mère1 cousait même les robes2 qu’elle mettait.  
1 [ɡrˈɔʊɕɐ], grᵒᵘcha s.f. ‘grand-mère (FB 1960: 301).  
2 [furˈo], four n.m ‘robe légère’ (FB 1960: 286). 

SavieseF_AcheterImp4 52130  
o k# ɪœ dzɔˈɛn atsʏtjˈ&m po dɛ tsɛː  
Oh quand j’étais jeune on achetait (litt. ils achetaient) peu 
de viande.


SavieseF_AcheterImp5 52510  
k ətstˈiə vʊ ʊ martʃˈa d əbɪtʏdə  
Qu’achetiez-vous au marché d’habitude?


SavieseF_AcheterImp6 52602, 52360 
eɛː parˈ3 atsʏtjˈ&m pɑ ɔ ʒ#mbˈ&ᶢ - n ɛjɥˈɛ  katsˈ& mˈɛɪmo  
Mes parents achetaient pas le jambon .. on avait les cochons 
mêmes.


SavieseF_AcheterImpRefl 21014, 52310  
aː ɛː & ˈɑːdzə n atsetˈiɛ ɛ bwœt ẽntʃˈe ɔ kɔrdɑɲˈɛ  
Ah et autrefois on achetait les chaussures chez le 
cordonnier.


SavieseF_AcheterPres1 51151, 51150, 51110 
ʋˈaʒɪ atsətˈɑ ɔ asˈ aː wˈitiri  
Je vais acheter le lait à la laiterie.


SavieseF_AcheterPres2 71330 
ɔ atsˈʏtə tʊ o bˈuːro  
Où achètes-tu le beurre?


SavieseF_AcheterPres3m 51660 
tɕy v atsʏtˈɑ ɔ p ntʃe ɔ bo3ndʑjˈe  
Tous vont acheter le pain chez le boulanger.


SavieseF_AcheterPres4 51470, 51460 
a  klˈɔʊ nɔ vɑʒœn tta atstˈɑ bɑ a ɕj ntɕ lɔrˈɛnts  
Ah les clous nous allons toujours acheter en bas à Sion chez 
Lorenz.


SavieseF_AcheterPres5 51510, 71330 
aw ətstˈɐða voː o ʃaˈ& 
Où achetez-vous le savon? 

SavieseF_AcheterPres6 21022, 33030 
ø ː ʒ aˈul ɐ trʏkɔtˈa ɛ vɑ ɑtsɛtˈɑ ɔ maɡaʒˈAŋ du kwC  
Euh les aiguilles à tricoter elle va acheter au magasin du 
coin.


SavieseF_Age 11200, 51180 
lːɪ sCŋkˈnt ʃɛt #  
J’ai cinquante-sept ans.


SavieseF_AllerFComp1 51151, 51150 
ʋˈɑʒo drˈʏi bo  siwˈi 
Je vais droit en bas au cellier.


SavieseF_AllerFutur3 34010  
dmˈ#ŋ varˈD naː a m/ntˈaɲ  
Demain nous irons en haut à l’alpage.


SavieseF_AllerFutur6  53620, 53610, 51370, 25200 
a ʃʏnˈna {kɪ / k ɪ} Aŋ ʋarˈ# ʊ martʃjˈa  
La semaine {que / qu’elle} vient ils iront au marché.


SavieseF_AllerImp3 21022, 34010, 37010 
/ ˈɑːdzə nʊ vɑʒjˈ& o muˈC po mudr ɔ bla  
Autrefois, nous allions au moulin pour moudre le blé.


SavieseF_AllerPComp1 42310, 51175, 42311 
jɛ aprˈe denˈa ʃ ita o - fɛ  f3  
Hier après-midi, je suis été au .. faire les foins.


SavieseF_AllerPComp2f 32030, 32020, 51230 
ˈawʏ t e tɥ itˈɑːə 
Où tu es-tu étée?


SavieseF_AllerPComp3f 33051, 42310, 51344, 42311, 
71220, 51340 
wi l ɪ t enˈa ʃu u pˈiːlɔ 
Aujourd’hui elle est été en haut sur la chambre*. 
*L’informatrice précise que l’expression [ʃu u pˈiːlɔ] signifie «au 
galetas, aux combles», ces derniers se trouvant au-dessus du [pˈiːlɔ] 
‘chambre’. 

SavieseF_AllerPComp3m 42310, 51342, 51344, 42311, 
51340 
dj# jɛ l i tɛ o kˈɑːfɛ  
Avant-hier elle est allée (litt. elle est étée) au café.
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SavieseF_AllerPComp3m+ 21020, 42310, 51344, 42311 
dɪˈ# jɛ l ɪ ta ʊtr a pˈẽnta  
Avant-hier il est été outre* à la pinte.  
*[ʊtr] ‘outre, là-bas’. Adverbe de lieu sans équivalent en français 
(FB 1960: 360).


SavieseF_AllerPComp6f  42310, 42311 
aʃˈi ʃ& itˈaːᵅ ɐ mʃ  
Hier soir, elles sont allées (litt. sont étées) à la messe.


SavieseF_AllerPComp6m 71230 
dimˈẽdzə paʃˈɑ ʃ& ɪtˈa tr õ elˈiːH  
Dimanche passé ils sont allés (litt. sont étés) outre à l’église.


SavieseF_AllerPlq3 51344, 33061 
diˈ# ʏ ɪta utr a ɡrænẓ  
Avant, il est été outre à la grange.


SavieseF_AllerPres1 51151, 51150 
wɛ - arˈe vˈaʒɔ a - inˈa mʊᶦntˈaɲ  
Oui .. alors je vais à .. en haut à l’alpage.


SavieseF_AllerPres2 32020, 71220 
va t ɑmˈ meˈ3  
Vas-tu en haut mayen?


SavieseF_AllerPres3f 21022, 33031 
i vɑ oʊ prɑ  
Elle va au pré.


SavieseF_AllerPres3m3 51680, 51344, 25200, 51340 
e be i fɔrˈe pɔɹ me l e awˈe l a d d tsˈɑːɲo d trˈ3blʏ dɛ - fʊ 
kɛ l ãn dɛ fˈolːʏ - e pwe ɪ dzow l e awe l ɛ ɛ ʃapˈC - iː m/tˈaɲɛ 
awe l ɛ ɛ ʃapˈA  
Eh bien la «forêt» pour moi c’est où il y a DE DE chênes DE 
trembles DE .. ceux qu’ils ont DE feuilles .. et puis la [dzow] 
c’est où {il y a / il est} les sapins .. la montagne où {il y a / 
il est} les sapins. 

SavieseF_AllerPres4 34010, 51470, 51460 
nɔ vɑʒˈ3 i ts#  
Nous allons aux champs.


SavieseF_AllerPres5 51535, 35030, 35015 
aː v ʋɐd Cntʃˈj o mëdʏsˈ3  
Ah vous allez chez le médecin.


SavieseF_AllerPres6f 51660, 36020, 36021, 41222, 41220, 
41221 
i və- vˈɑʒ& ˈutrəː œː ɹdʒjˈi e fluː ʊ ʃimɪtɕjˈə  
Elles v.. vont outre euh arroser les fleurs au cimetière.


SavieseF_AllerPres6m 33041, 21024 
i vɑʒˈi  vnˈẽndẓə  
Il allait aux vendanges.


SavieseF_Altitude 51440 
sˈɛœ aː ɑ wˈ s3 mˈɛːtrə 
Nous sommes à .. à 800 mètres.


SavieseF_Appelle 11100, 23012 
ɪ n& ɑ mɛ l ɛ mɑrˈi sesˈil eritjˈe  
Le nom à moi c’est Marie Cécile Héritier.  
Mme Héritier est née en 1937. Elle est ménagère. 

SavieseF_Arolle 33031 
ɔ ɑrˈɔl i pˈuse inˈɑː ɑ dˈɔʊ møwa mˈeːtrə  
L’arolle elle* pousse au-dessus de deux mille mètres.  
*arolle est féminin dans les parlers valaisans et en français régional 
(GPSR 1: 626). [ɔ] est l’article féminin singulier prévocalique. 

SavieseF_Arroser 21012, 21013, 41222, 41220, 41221 
hœ k# f tsɑ fɔ œɹdʒj ʊ kurtˈi 
Oui quand il fait chaud, il faut arroser le jardin.


SavieseF_Bailler 51175, 31021, 31020, 71400, 51120 
bˈɑl pɐskʏ ʃe waɲˈɑ  
Je bâille parce que je suis fatigué (sic).


SavieseF_BasLaine 36051, 52610 
deˈ# e tsisˈ& iˈ&n de wˈ#ŋnɐ  
Autrefois les bas étaient de laine.


SavieseF_Becher 51180 
wi le petʃjˈɔ ɔ kurtˈɪ aw o petsˈɑː  
Aujourd’hui j’ai pioché le jardin avec le piochard*.  
*petsaa n.m «forte pioche à deux dents» (FB). 

SavieseF_BleSeigle 33050, 22200, 33051, 51344 
i fɐrˈenə du fromˈ3 l ɛ mˈe blãnts k i fɑrˈinːɛ deːɛ - di ʃˈiwɑ  
La farine du froment elle est plus blanche que la farine de .. 
provenant de seigle.  

SavieseF_Bouche 21010, 21013 
i fɛʁm a ɡɔːrḍz  
Elle ferme la bouche.


SavieseF_Bouil 33041 
ɑ vwœ pɔ fer ɔː bwˈeɪ iː - i mənœɪʒjˈɛ krˈoːʒɛ /n tr  
Ah oui pour faire le [bwˈeɪ]* le .. le menuisier creuse un 
tronc.  
*[bwˈeɪ] cf. bè n.m 1. ‘bassin de fontaine en bois, creusé dans un 
tronc, abreuvoir’ (GPSR 2: 601); 2. par ext. ‘fontaine’ (FQ 1989: 
39; FB 1960: 96). 

SavieseF_Bouillir 71300 
l ɛ dʏmiˈʊːɹə k baɹbˈotə w ˈœʏvwɐ  
{Il y a / il est} (une) demi-heure que bout* l’eau.  
*[baɹbˈotə] cf. barbót ‘cuire à gros bouillon’ (FB 1960: 62). 

SavieseF_Bouton 71120 
wi le fʊ{l/r}ʊ kʊd & bwɔtˈ&  
Aujourd’hui, j’ai dû (litt. j’ai fallu) coudre un bouton. 

SavieseF_Bras 51332 
iː pʊpˈ l ɐ  brˈeɪ tɔ rɪ&  
Le bébé il a les bras tout ronds.


SavieseF_Broche 51450, 33030 
ɑ ɪ bros ɪ tjˈo õ - o - ɪ tʲõ o mwtʃˈʊ - w - ɪ pwe n tsˈɐndzẽn 
cʏ ˈadzʏ k n 3 3vˈidə 
Ah la broche elle tient un .. le .. elle tient le foulard .. oui .. 
et puis nous changeons toutes les fois que nous avons envie.


SavieseF_Broche+ 42335, 21062 
dʊ rˈestə le mɪtˈʊ la na vjejˈøtə pask iʏ ɕw#ndzˈavo fer na bɹ
ˈʏka vju  
Du reste j’ai mis là une vieillotte parce que je pensais faire 
un peu traditionnel (litt. «vieux»). 


SavieseF_Casserole 51342, 22200, 51344 
i pˈøwə l ø pɑmø ˈtɹɑ ʃo o fwɑ  
La poêle elle est plus outre sur le feu.


SavieseF_Ceinture 36021, 52360 
deˈ l aˈɪ o wɑkˈʊ kʲ ˈie fe pe de ʃɑvjeʒˈɑ#ŋnə ɑː ɹjˈ3 k ɑːv A - 
awˈe e di fɑʒˈi& ʃ3ã fasilamˈ3 - w ˈ#ntʊ rowʒ ɑ no fɑʒˈi - œ 
wɑkˈʊ - mɑ ˈoɹɛ l ɛ ɲ m ke fe - ʃərˈɒ - pɑ kwɪ l ɪ ke fe  
Avant il y avait la ceinture* qu’était fait par des 
Saviésannes euh rien qu’avec euh avec les doigts elles 
faisaient cela facilement. La tante Rose à nous faisait .. les 
ceintures* .. mais maintenant il y a (litt. c’est) plus personne 
que fait .. je saurais .. pas qui c’est que (les) fait.  
*[wˈɑːku] n.m. ‘ceinture traditionnelle tissée de laine de diverses 
couleurs’, cf. BH 2013: 407 s.v. ou‿ac. 

SavieseF_CeintureE 21014, 23040, 52340, 52342 
w ˈ#ntʊ rowʒ ɑ no fɑʒˈi - œ wɑkˈʊ - mɑ ˈoɹɛ l ɛ ɲ m ke fe - 
ʃərˈɒ - pɑ kwɪ l ɪ ke fe  
La tante Rose à nous faisait .. les ceintures* .. mais 
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maintenant il y a (litt. c’est) plus personne que fait .. je 
saurais .. pas qui c’est que (les) fait.  
*[wˈɑːku] n.m. ‘ceinture traditionnelle tissée de laine de diverses 
couleurs’, cf. BH 2013: 407 s.v. ou͜ac. 

SavieseF_Chale 37020 
d ɪvˈɛ no poɹtˈ3 &ː - ɔʏəː sˈawə - pʊ tinˈi tsɑ  
En hiver nous portons un .. euh châle .. pour avoir chaud.


SavieseF_Chapeau 51450, 51344  
n 3ŋ kʲe /n tsapˈe - l ʏ pɔ ɛ dzɔ de fˈeɪtʰ  
Nous avons qu’un seul chapeau .. il est pour les jours de 
fête.  

SavieseF_Chapeau+ 71130, 24024 
pɑ ɑˈ sti kɔstˈymə mto pɑ ɔ tsɑpˈe - k# mˈtə & motʃˈø ɑ fɹ
ˈ3ndzə mt ø tsɑpˈe 
Pas avec ce costume je mets pas le chapeau .. quand je mets 
un fichu à franges je mets le chapeau.


SavieseF_ChapeauMatiere 33060, 51344, 51340, 51342 
ɑː ə eʎ œ  ʃˈɑja - œɪ i ʃu l ɔ ʃɑj - l ɛ d ʋʊˈu - œ ʏ pwi de k i 
tsapˈeɪ l a lɔ ʋʊˈu tɔrtˈɔ - e pwɪ l ː l a õ rybˈan də ʃˈɑjɐ ʃu  
Ah euh il est en soie .. euh le dessus il est en soie .. {il y a / il 
est} DE velours .. et je peux dire que le chapeau il a le 
velours tout autour .. et puis il est il a un ruban de soie 
dessus.


SavieseF_Chaussettes 31010  
ɑ  tsɪsˈ& l e jo kə leɪ fe  
Ah les chaussettes c’est moi (litt. c’est je) que j’ai fait.


SavieseF_Chaussures 23100 
nɔ œ ʃ œ bwt ɐ nʊ l a pɑ de bokl  
Non euh sur les chaussures à nous il y a pas de boucle. 

SavieseF_Chaussures+ 52360, 42335  
nɔ kostˈymə n a ʒˈɑme ʒu dɛ wɛ- de bʷˈotə spesjˈɑw - n 3 tot3 
mɪtˈy e bʷˈote dɪ tɥ  dzɔ ke l ajˈe ʃy o mɑɹtʃjˈɑ  
Notre (nous le) costume en a jamais eu de oue.. de 
chaussures spéciales .. nous avons toujours mis les 
chaussures de tous les jours qu’il y avait au marché.


SavieseF_Chauve 51340 
ɑː l e dˈɑbo ʃˈoːvə 
Ah il est bientôt chauve.


SavieseF_Chemise 21010, 21013  
ɪ tsɪmˈɪːʒ ə tɔtˈ3 blˈ#ntsə 
La chemise est toujours blanche.


SavieseF_Chenes 51450 
Cntʃˈe no n 3m pl3n d tsˈɑːnə 
Chez nous nous avons plein de chênes.


SavieseF_CheveuxBlancs 24022  
 pi a w ɑːtr ʃɔm bl#  
.. les cheveux à l’autre sont blancs.


SavieseF_CheveuxBlonds 24012, 24014 
sta l ɛ ɛ pi ɲeːY - fɑ we l  blˈɔnɐ  
Celle-ci (litt. cette) elle a les cheveux noirs .. celle-là elle est 
blonde. 

SavieseF_CheveuxChatains 51332, 24022 
w ˈɑːtʳə l ɛ ɛ piː ʃˈɑtɛŋ  
L’autre il a les cheveux châtains.


SavieseF_CheveuxFrises 24012  
 pɪ a w ɑːtr ʃ& friʑjˈɑ  
Les cheveux à l’autre sont frisés.


SavieseF_CheveuxGris 51685, 24022, 24024, 24030 
e pi a ʃe wœ ɪ ʃɔŋ ɡri  
Les cheveux à celui-là ils sont gris.


SavieseF_CheveuxNoirs 51330, 24010 
sta l ɛ ɛ pi ɲeːY - fɑ we l  blˈɔnɐ  
Celle-ci (litt. cette) elle a les cheveux noirs .. celle-là elle est 
blonde. 

SavieseF_CheveuxRaides 24010  
e piː a sta ʃ& rˈɛdY  
Les cheveux à celle-ci (litt. cette) sont raides.


SavieseF_CheveuxRoux 24020, 24024 
sti l ɛ ɛ pi rˈɔdzɔ - w ˈɑːtʳə l ɛ ɛ piː ʃˈɑtɛŋ  
Celui-ci il a les cheveux roux .. l’autre il a les cheveux 
châtains. 

SavieseF_Cheville 51350, 42350, 51180, 42400 
i f na tɥˈɛːəʃ  ɐ
J’ai fait une entorse.


SavieseF_Chevre 63600  
lˈʏʃœ tsˈ#mpea viː a tɕjˈœvɹɛ dʊ kurtˈi l ʏ pɑ mndʒjˈɑ ɛː leɡ
ˈymɛ kɛ laˈiːɔ 
J’eusse chassé loin la chèvre du jardin elle eût pas mangé 
les légumes que j’avais.


SavieseF_ChienneSoif 41230, 33220, 51332 
eː ɪ tsA l ɑ ʃɪ - fo bˈɑʎe ɑ bi  
Euh le chien il a soif .. il faut donner à boire.


SavieseF_Chignon 51680, 52430, 36040, 36041, 71200, 
34020 
 deˈ#ŋ n n jˈn tt a kwats - [kwats] est le chignon - e ˈoːɹə 
l #ŋ ɡela tˈtɛ kɔpˈ  pi - ɛ k# rəmt&ː &ː tsɑpˈeɪ ʃɔm bi- ɲ ə 
ʏmbidʑʲˈɑ dɛ mtɹ una kwats p k tɪɲˈeʃ i tsɐpˈe  
Et autrefois nous nous avions toutes le chignon .. [kwats]* 
est le chignon .. et maintenant elles ont presque toutes coupé 
les cheveux .. et quand elles remettent un chapeau elles sont 
bi.. on est obligé de mettre un chignon pour que tienne le 
chapeau.  
*[kwatsY] cf. co‿utse s.f. ‘coiffure’ (FB 1960: 172). 

SavieseF_CinqBiches 23060, 42340 
i ju søm bˈiʃ œː koːɹ ɑw e pɪtˈi 
J’ai vu cinq biches euh courir avec les petits.


SavieseF_CinqOurs  51180, 21016 
a e ʒamˈ j sA ʒ ˈuʴsə d /ŋ kɔ 
Ah j’ai jamais vu cinq-z-ours d’un coup. 

SavieseF_Civil 51175 
ʃˈeɪ maʀjˈɑːɛ  
Je suis mariée.


SavieseF_ClindOeil 51161, 51160 
a ɪ fe & kˈoʊ d wi 
Ah je lui fais un coup d’œil.


SavieseF_Clocher 51320, 51490 
nu vi ɔ klɔʃjˈɛ dʏ bj3 lw3ŋ m nə n di la a ɡranɥˈe nʊ vˈi3m 
pɑ  
On voit le clocher de bien loin mais nous d’ici à Granois 
nous (le) voyons pas.


SavieseF_Coeur 25200 
le ɪ ku kʏ bɑ  
J’ai le cœur que bat.


SavieseF_Coiffe 51330 
w ɪ kwˈifɑ l ɛ & rybˈ#n tə k lɑ  
Oui la coiffe elle a un ruban jusqu’ici*.  
*Voir aussi l’illustration. 

SavieseF_Coiffe+ 21014 
iː kwˈiːfɐ ɪ deʃˈD ʃ ø ᶾ ɹˈelːə - pr3 la - la - alˈa  
La coiffe elle descend sur les oreilles .. elle prend là .. là .. 
voilà.
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SavieseF_Coiffe3 21022, 33050, 51344, 51340 
el e de ʃˈɑːɛɑ ɑwˈe nɑ dentˈeːwɑ ʊ bɔ  
Elle est de soie avec une dentelle au bord.


SavieseF_CostumeDimanche 41110, 51167 
ː dɪmˈẽndzə mˈto o kstˈymɐ pɔ ɑ a mʃ  
Les dimanches je mets le costume pour aller à la messe.


SavieseF_CostumeFemme 51344 
i kɔstˈym de ʃavjˈH - ø ʃo l ɪ kutˈC wˈɛɪ pwi dˈeːə ʃ3 - ʃo ʃ&  
mˈ#ndzɛ blˈaːntsᵊ - ʃo l ɪ mʊtɕjˈʊ ʃo l ɪ furdˈa  
Le costume de Savièse - euh ça c’est la robe oui on peut dire 
cela .. ça ce sont les manches blanches ça c’est le foulard ça 
c’est le tablier.


SavieseF_CostumeHomme 21064 
ɪ k - ɪ kɔstˈym di ʒ əˈɔmə - ɪ kɔstˈyme nɔɹmˈɑa kə pˈɔrtãn tu o 
mõnd / k&mplˈe 
Le c.. le costume des hommes .. le costume normal que 
portent tout le monde (c’est) un complet.


SavieseF_CostumeHomme+ 36031, 33202, 24022, 24024 
ɑrʏ ʃe dʊ w #ɕj3n te3 l aˈiːɔ ɔ trəkˈo mɑ i mˈtA kə p ɔ mɑʃ3 f
ˈɔlkɔrˈik mɛnˈ# - nɔ i mˈɛt& plə ɑtrɑmˈ3  
Alors celui (le costume) de l’ancien temps il avait le [trək
ˈo]* mais ils (le) mettent que pour le machin folklorique 
maintenant .. non ils (le) mettent plus autrement.  
*[trəkˈo] n.m. ‘tricot, jaquette traditionnelle des 
hommes’ (renseignement écrit de notre correspondante saviésanne).


SavieseF_Cou 21012, 51151, 51150, 21013, 33220 
vˈɑːʒo ʏte tɥɛdɹ ɔ kɔ  
Je vais lui tordre le cou. 

SavieseF_CoucherSubjPres5 62520, 41310, 35030, 35015 
a ɪ fɔ kə vo ʋˈɑʒɪʃə drumˈi dɪˈ#ŋ kəː - dɪˈɐn dydʒ ˈuːɹ - dəɹˈɔ  
ɑn- dɪˈɐn dydʒ ˈʏə d ɑː nˈɛɪ  
Ah il faut que vous alliez dormir avant que .. avant douze* 
heures .. je dirais an.. avant douze* heures de la nuit.  
*Pour [dydʒ] ‘douze’ cf. ddze ‘douze’ > dódjy, FB 1960: 214. 

SavieseF_CoucherSubjPres6 41310 
ʰwɪ k  ʒ 3fˈ# ʋaʒəʃˈœn dɹumˈi dɪˈ# nu ˈuːɛ  
Je veux que les enfants aillent dormir avant neuf heures.


SavieseF_Coude 51175, 42400 
ʃ s tapˈo ɔ kˈuːdɔ 
Je (me) suis tapé le coude.


SavieseF_Cravate 51344 
mə rɑpˈo pɑmɪ kˈɔm3 ɪ i ɡraˈatʰ  
Je me rappelle plus comment est la cravate.


SavieseF_Cuisiner 51350 
n/ː fe e vˈɛrkjˈem ɑwˈœɪ ɔː - de bakˈ&  
On fait les épinards sauvages avec le .. DE lard.


SavieseF_Cuisse 21010, 42360, 21013 
i tsA l a mwɛː a ɑ pˈtʰ  ə
Le chien il a mordu à la fesse.


SavieseF_DeuxChiens 22100  
dˈɔʊ tsAn dzapˈiːən dərˈi ɛ ats  
Deux chiens aboyaient derrière les vaches.


SavieseF_DeuxOiseaux 36030, 36031, 22100 
dɔ ʒ yʒˈei i tsˈãnt& ʃo ɔ nɔjˈɛ  
Deux oiseaux ils chantent sur le noyer.


SavieseF_DeuxPoules 22100, 51332, 42210, 42211, 51336, 
42212 
ᶦ rnˈaː l a mdʒʲˈɑ dˈɑw dzənˈilːɛ  
Le renard il a mangé deux poules. 

SavieseF_DixMesanges 52360  
œ bɛ l ˈɛə - ɛ mɛ kɪ dʒø məzˈ#ːʒə dr u boʃˈ&  

Eh bien il y avait .. euh plus que dix mésanges dans le 
buisson.


SavieseF_DouzeHirondelles 42140, 51180 
oː y kɔəntˈa nɐ dʒøzˈan d ʲ rɛndˈoːə ʃʏ  - inˈa ɕʏ e fi  
Oh, j’ai compté une dizaine d’hirondelles sur les .. en haut 
sur les fils.


SavieseF_Ecuelle 21012, 21013  
m na brˈʏkɐ d ˈeʷə dr a kyvˈetɑ pɔ  ts#  
Mets un peu1 d’eau dans2 la cuvette pour le chien.  
1 [brˈʏkɐ] s.f. ‘petit morceau, petite quantité’ (cf. FB 1960: 100 s.v. 
brca).  
2 [dr] prép. ‘dans’ (cf. FB 1960: 205 s.v. deṛn). 

SavieseF_EgliseFemmes 51342, 52610, 36041, 36040 
e b3 & - Aːn dru ɔ tˈɛ3 ɛː fam ɪ ɑː - ˈɪ& ɑː - atˈ3 fo ʃˈ&ndʒe de 
kʏm bje ɪː - ˈɪə a drˈitə - e  ʒ ɔm a ɡoːtɕ wɛ - ma ˈɔɹɛ l e f - ʃ3 
l e fʊnˈi 
Eh bien on .. euh dans le temps les femmes étaient à .. 
étaient à .. attends il faut réfléchir de quel côté c’était .. 
c’était à droite .. et les hommes à gauche oui .. mais 
maintenant c’est f.. ça c’est fini.


SavieseF_EntretenirImp1 21014 
& ɑz ʏntrʏtɪAɲˈɔ mˈɪmɐ mɪʒˈ& - wɪ komˈ#nd i ʒ uːvrˈi  
Autrefois j’entretenais (moi-)même (la)* maison .. 
aujourd’hui je commande les ouvriers.  
* Pour ‘maison’ sans article cf. FELLEY 1982: 32. 

SavieseF_Epaules 21012, 21013, 33040, 71220 
ɪ pʊrt o ɡɑmˈ3 inˈɑ ʃ ø ʒ eɪtɕjˈeblɛ  
Il porte le gamin en haut sur les épaules.


SavieseF_EpaulesHausser 33060 
ɪ owʃ e ʒ etʃjˈeblɛ  
Il hausse les épaules.


SavieseF_Epinards 32020 
ˈɑmɛ tø ə ʒ pinˈaː  
Aimes-tu les épinards?


SavieseF_Epluchures 21022  
wɛʏ bɐl ɛ pˈɑːɐ øʊ katsˈ&  
Oui je donne les épluchures au cochon.


SavieseF_EtreNe2m 51230 
t ɪ t nekˈu inˈ n ˈɑːrbɑ  
Tu es-tu né en haut en Arbaz?


SavieseF_EtreNe3f 42320, 71220 
ə ɪː vøʒˈenːə l  nkwˈɑə amˈɔ ɛ ʃˈiːrə  
Euh ma voisine elle est née en haut à Sierre.


SavieseF_EtreNe3m 23012, 42320 
i vʒˈA l  nkˈu ba a kuntˈi 
Le voisin il est né en bas à Conthey.


SavieseF_EtreNe4 23012, 51440, 42321 
ɛ bA m&n ˈɔmːɔ -  pwɪ jo - ə ʃɛ nkˈu # vˈawɪ  
Eh bien mon mari .. et puis moi .. nous sommes nés en 
Valais.


SavieseF_EtreNe5 35050, 35020, 35030 
w ˈɪtə vo nekˈu ɑ mɑʀtʏɲˈeə  
Vous êtes-vous nés à Martigny?


SavieseF_EtreNe6f 21015, 42321 
mɐrˈiː e kɑtrˈiːnə ʃɔ nekwˈɛɪ bɑ ɑ m/ntˈi  
Marie et Catherine sont nées en bas à Monthey.


SavieseF_Farine 51180 
ɪ pamë də fɐrˈinɐ  
J’ai plus de farine.
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SavieseF_Fesses 33061 
l a atrapˈe na wˈistə l ɛː e pˈotə tˈɔtə rodẓ  
Il a attrapé une fessée (litt. une verge*) il a les fesses toutes 
rouges. 
*[wˈistə] cf. vo‿uista n.f. ‘verge’ (FB 1960: 475)


SavieseF_Fetes 71400 
ɪ fˈɪtɑ dʒʲɔ - ɑ l  trø mpɔrtˈ3 ɪ fˈɪtɑ dʑʲɔ - œː ɪ - i - nõ fɑ ʃʏ 
dɹC cɥə vɔ- ə pˈɑʃə õ - /n ãm p vəˈɑːdzə l ɑ s# vəˈɑːdz e pɑs 
/n #m p  vəˈɑːdz - ː tʃʏ ə ʒ #ŋ ɪ tsˈãndzə pɔ ʃẽŋ kʏ n a a 
feɪtɐ tsˈʏkʏ sCŋk # dr u vɔˈɑdz  
La Fête-Dieu .. ah elle est très importante la Fête-Dieu .. 
euh ih .. i.. on fait ici dans tous les vil.. passe un .. un an par 
village* il y a cinq villages et ça passe un an par village .. et 
tous les ans cela change parce qu’on a la fête chaque cinq 
ans dans le village.  
*Chaque année, un des cinq villages que compte la commune est 
chargé d’organiser la fête.


SavieseF_FetesP3 51175, 51640, 23060, 71300 
po fu dy dʏfˈuː l  k# ɱəm bjᵊ 3mpɔrtˈ3ŋ ɪ tɔsˈ3 - ɕ bdʒˈɛ d 
dɪː - paskˈeː ə ʃe dzɔ ɔˈ vˈeɲɔn tɥiː - preˈe pw ə mɔ - pre pʊ 
loː famˈɪlɛ  
Pour ceux du dehors c’est quand même bien important la 
Toussaint .. je suis obligé de dire .. parce que euh ce jour-là 
viennent tous .. prier pour les morts .. prier pour leur 
famille.


SavieseF_Fetes+E 21012, 51342, 21014, 21013, 51344 
ɪ bwœn # l s ømpɔrtˈ pɔr nɔ - nɔ ʃɑlˈ3 ɑwˈɛɪ tøt ʏ søsjetˈeɪ 
ɕwetˈɑ o bwɛn # a tɔt ɐ pɔpɔaɕjˈ&ŋᶢ  
Le Nouvel-An c’est important pour nous .. nous sortons avec 
toutes les sociétés souhaiter le Nouvel-An à toute la 
population.


SavieseF_Fievre 21062 
k# n a de fˈivɹə fo bˈiɹe de tˈeɪ  
Quand on a DE fièvre il faut boire DE thé.


SavieseF_Foin1 51342, 51340, 51344 
a i f3ŋ k ɪ ʊ ʃoˈe i vɑʒˈiɛ mɛ pɐskʲ  me vˈito ʃɛk ɛː ˈiɛ mjɔ  
Ah le foin qu’est au soleil il valait plus parce qu’il est plus 
vite sec et c’était mieux.  

SavieseF_Fontaine2bassins 51330, 51336 
i f/ntˈ#ŋna l a dˈɔʊ bˈʊɪ  
La fontaine elle a deux bassins*.  
* [bˈʊɪ] cf. bè n.m 1. ‘bassin de fontaine en bois, creusé dans un 
tronc, abreuvoir’ (GPSR 2: 601); 2. par ext. ‘fontaine’ (FQ 1989: 
39; FB 1960: 96). 

SavieseF_FontaineTuyau 51334  
e bA d əvˈɛ l ɐ deɛ lˈaʃʏ - dɛ ɡlasˈ& - k ɪ tsˈɛːʒ&ŋ o bʷɔ dy ti  
Eh bien d’hiver il y a DE glace .. DE glaçons .. qu’ils tombent 
au bord du toit.


SavieseF_Foulard 21062, 42335 
i mitˈ ʊ fuɹdˈɑ A / mutʃˈu ʊtˈɔr du kˈoʊ  
J’ai mis le tablier euh un fichu autour du cou.


SavieseF_FoulardEpaules 51344, 42335 
&ɛi iː - mutʃˈʊ l e metˈʏ ʃu ɛ ʒ etɕjˈblə  
Oui le .. fichu il est mis sur les épaules.


SavieseF_Grandi  51180, 71230  
leɪ krøsˈu bɑ ɑ rˈomːɑ - wɛ  
J’ai grandi en bas à Roumaz* .. oui.  
*Fraction de la commune de Savièse.  

SavieseF_Hanches 51167 
mˈtʏ ɛ m# ʃu ɛ ʒ Dnts  
Je mets les mains sur les hanches.


SavieseF_HuitAmis 52420 
ɑ ɲ e& wˈetə pɔ fe sti kɔ  
Ah nous étions huit pour faire ce coup.


SavieseF_HuitBrebis 42350, 51680, 24014 
sta ʃenˈaŋna ø wˈeɪ tʃjˈɛvɹə l #ː fe e pitˈi  
Cette semaine euh huit chèvres* elles ont fait les petits.  
*«chèvre s’emploie aussi pour la femelle du chamois ou du 
chevreuil» (GPSR 3: 543). 

SavieseF_HuitChamois 52360 
l ˈɛɪe wɪ tsɑmˈɔ kə ʃʊtˈ#& dr iː ʃe  
Il y avait huit chamois que sautaient dans les rochers.


SavieseF_Jambe 21012, 33060, 21013, 33061, 51332 
i bˈɔsə l  kaʃˈa a tsˈãːmbe ɪ maːrtʃ awe e kruʃ  
Le garçon* il a cassé la jambe il marche avec les béquilles.  
*[bˈɔsə] n.m ‘garçon’ (FB 1960: 91 s.v. bse). 

SavieseF_JeSuisNe1 11300, 51175 
ʃɛ nkwˈɑə ɐ ʃɑvjˈeːʒə oˈɛ  
Je suis née à Savièse oui.


SavieseF_JeSuisNe2 11300, 21062 
oˈɛ ʃe nkwˈɑə bɑ ɑ rˈ/mːɑ d# ra miʒˈ& d a fˈamɪlːɛ  
Oui je suis née en bas à Roumaz* dans la maison de la 
famille.  
*Fraction de la commune de Savièse.  

SavieseF_Joues 36051, 51680  
 ʒ 3fˈ# l ɛ ɛː dzˈɔwt tˈɔtɛ rɔwdz  
Les enfants ils ont les joues toutes rouges.


SavieseF_Jupe 51344 
ɛ b3 i kutˈC l  &  l eː l ɛ e pli kʲ ʃu u dərˈi paske s- l deˈ# lɐ l 
ɑ pɑ  
La robe il* est long et {il y a / il est} {il y a / il est} les plis 
que sur le derrière parce que s.. le devant là il y a pas.  
*[kutˈC] ‘robe’ est masculin.


SavieseF_Kilometres 51344 
œː - ʃu ʃj/ ɛl ɛ a sA - a ʃa kilɔmˈɛːtre de ɕj&  
Euh .. au-dessus de Sion, {il/c’} est à cinq .. à sept 
kilomètres de Sion.


SavieseF_LegumesAutrefois 51167 
 b3 jo dʏɹˈɔ de kɔlɔɹˈɑvə pɑskˈe - mɑ ɔɹ ɪ kyltˈiv#n tˈɔtɛA mɑ 
ɪˈo mˈtɔ pɑ - pɑsk ɪ ˈɑmo pɑ t#  
Eh bien moi je dirais des colraves parce que .. mais 
maintenant ils cultivent tout le temps mais moi {en} mets 
pas .. parce que j’aime pas tant.


SavieseF_Lessive 21012, 52606, 36020, 21013, 36021, 
21020 
ɔˈɛɪ deˈ# ː -  fˈn ʋɐʒ#m bujˈa ɔ wenz aː - a ɑː fɔntˈɑŋ dʊ 
ʋɔˈɑːzə ʃ  t a dɪ dr u buˈɪ  
Oui autrefois les .. les femmes allaient laver le linge à .. à la 
fontaine du village c’est-à-dire dans* le bassin.  
*[dr] prép. ‘dans’ (cf. FB 1960: 205 s.v. deṛn). 

SavieseF_LeverSubjImp1 63200, 63300, 52350 
i pˈɑːrə wˈie tʊɔtˈ3 kə ʃʏʃo wjˈa a ʃi ʒ ˈuːɹɛ  
Le père voulait toujours que je sois levée à six heures.


SavieseF_LeverSubjPres1 63100, 33061, 63300, 62110 
i pˈɑːɹə u cʏ m wˈiʃɐ a ʃi ʒ ˈuːɹə  
Mon père (litt. le père) veut que je me lève à six heures.


SavieseF_LeverSubjPres2 32020, 62210 
udrˈɔ kʏ tʏ tʏ wɛˈʏʃa a ʃi ʒ ur e kɑː  
Je voudrais que tu te lèves à six heures et quart.


SavieseF_LeverSubjPres3f 21015, 62310 
i fˈɔʊ kʏ mɐdelˈenə ʃə wʃ ɐ ʃɛt u mw3 kɑ  
Il faut que Madeleine se lève à sept heures moins quart.
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SavieseF_LeverSubjPres3m 33040, 62310 
i fˈɔʊ kʲ pˈøɹ ʃə wˈeʃa a ʃi ʒ u ɪ dɪmˈɪ  
Il faut que Pierre se lève à six heures et demie.


SavieseF_LeverSubjPres4 34030, 62410 
fo kʏ nuʒə ʊˈeʃən cʏ e dzɔ  
Il faut que nous nous levions tous les jours.


SavieseF_LeverSubjPres5 62520, 51535, 35040, 35015 
ʃ ɔ vˈɑɐd inˈɑ m/ntˈaɲɪ fˈɔʊ kʏ vu vuʒə ʊˈɪʃʏ də b& matˈA  
Si vous allez en haut à la montagne il faut que vous vous 
leviez de bon matin.


SavieseF_LeverSubjPres6 62610, 36030 
ɑː i fo pɑ k  ʒ 3fˈ# ʃe ʊˈeʃ&n trwɛ tɑː  
Ah il faut pas que les enfants se lèvent trop tard.


SavieseF_Levres 33050, 51330  
ɛl a ː e pɔsɛ tɔt e maˈ#  
Elle a les les lèvres tout en croûtes*.  
*[maˈ#] cf. mao‿un n.m ‘croûte, bouton’ (FB 1960: 17). 

SavieseF_Luge 52420, 34020, 21064 
k# ɲ i&n dzoˈnə nɔ vɑʒj& ʃʊ ɑ lɥiz ɛ no vaʒjˈ&m ba tak  
kwɛn di kəptsˈəᵑ  
Quand nous étions jeunes nous allions sur la luge et nous 
allions en bas jusqu’au couvent des Capucins* (rire). 
*Le couvent des Capucins se trouve au fond de la route du Sanetsch 
qui dévale de Savièse à Sion. 

SavieseF_LugeBucherons 71230 
wɛ  ʒ ʊvrˈɪ trɛnˈi3 ɛ tr& ʃʊ a lɥˈidzə p mnˈa bɐ {a} miʒˈ& 
pə ts- tsudˈɑ a miʒˈ&n d ivˈɛː  
Oui les ouvriers traînaint les troncs sur la luge pour amener 
en bas à la maison pour ch.. chauffer la maison en hiver.


SavieseF_LugePaysans 36030, 36031 
w ɛ pɑɪʒˈ#ŋ tr3ːɲˈ& ɔ fw3ŋ ʃʊ a lɥˈidzɑ oˈɛ - pɔ ŋɡrˈ#nʒjˈe  
Oui les paysans trainaient le foin sur la luge oui .. pour 
engranger.


SavieseF_LuneDescendante 37020 
a n/ wɑɲ ɛ rˈiəbə ka ɪ wœɲ - iː wˈunə deʃˈ3  
Ah on sème les carottes quand la lune .. la lune descend.


SavieseF_LuneMontante 21022 
eː dzˈtʏ nʊm plˈantɑː a m/ntˈ3 d ɑ ˈʊnɐ  
Les côtes de bette on plante au montant de la lune.


SavieseF_Mains 23034 
 m#ŋ ʏ trˈeɛmbl& - trˈɛmbl&  
Ses mains elles tremblent .. tremblent. 

SavieseF_ManchesForme 42120, 42130 
 mˈandzə ʃ& ʃarˈɪ ɑː - ɑ puɲˈɑ  pwiː la ʃ& meɪ ɡɹuːʃ mɪ w
ˈɑɹdzY  
Les manches sont serrées au .. au poignet et puis là elles 
sont plus grosses plus larges.


SavieseF_MangerFComp 35050, 35030, 41211, 41212 
41210, 51535 
ci vˈɐdə vo mndʒɪˈɛ anˈɛ  
Qu’allez-vous manger ce soir?


SavieseF_MangerImp1 52130, 52120 
kɛ ɪʊ pɪtˈɪtʲə mnzjˈː ʃʊˈ3 ɛ tartˈinə  
Quand j’étais petite, je mangeais souvent les tartines.


SavieseF_MangerImp2 32020, 52220 
mɪnzˈe tˈʊ ʃʊˈ3n d fɔ‿ɛndˈy  
Manges-tu souvent DE fondue?


SavieseF_MangerImp3f 52320, 21062 
w ɛntˈu mndzˈɪ tɔ  t3 də ʒãmbˈ& ɑwˈɪ e - d makarˈ&  
La tante mangeait tout le temps DE jambon avec les .. DE 
pâtes*.  

*[makarˈ&] ‘terme générique pour les pâtes, quelle que soit la forme’ 
(GYR 1994: 1022 s.v. makaron). 

SavieseF_MangerImp4 34010, 52410 
ʋɔ  dzɔ dɪ fˈɪtʏ n mndʑɪˈn ttˈ3n nː - de breˈɑ  
Oui, les jours des fêtes nous mangions toujours de .. de 
pains au lait.


SavieseF_MangerImp5 52520, 35010 
vˈoːʏə /n - d# ɔə tˈAŋ ɑw cɪ mnᵈzˈɪə vo ɑ ʃoʃˈʏʃ  
Vous euhm .. dans le temps avec quoi mangiez-vous la 
saucisse?


SavieseF_MangerImp6f 25200  
ɪ pɪtˈite mnᵈʑˈiɛ œ frɑmbwˈɑzː kɪ nʊ vɑʒˈi&n tsaɕj ʊ kʊrtˈʏ  
La petite mangeait les framboises que nous allions chercher 
au jardin.


SavieseF_MangerImp6m 21010, 52604, 21013 
ɑː ɪ ɡro e ʏ ɡrˈoʊʃə mnᵈzˈi&m pɑ r3ŋ kʲe d - d fl&  
Ah le grand-père et la grand-mère mangeaient pas que de .. 
de tarte*.  
*[fl&] n.m ‘flan, gâteau de toute espèce, tarte aux fruits’ (FB 1960: 
277 s.v. flon). 

SavieseF_MangerPComp1 51180, 42210, 42211, 42212, 
21062  
 mdʒʲˈɐ d k&fitˈyːrə deː - rˈʒʏn ʃn dʒj  
J’ai mangé DE confiture de .. raisinets (groseilles)*.  
*[rˈʒʏn ʃn dʒja] ‘raisin de Saint Jean, groseille ordinaire’ (cf. FB 
1960: 411 s.v. rejn dé Chën Djyan).


SavieseF_MangerPres2 32020 
kʲɪ mˈCndzʏ tˈʏʊ oˈɛ  
Que manges-tu là?


SavieseF_MangerPres3f 33050, 33030 
i ʃˈyɪ  mˈndzə pɑ d tsœ ʃɑwˈɑɛ i ˈɑm pɑ  
Ma sœur elle mange pas de viande séchée, elle aime pas.


SavieseF_MangerPres4 37020 
# famˈɪle nʊ mdzˈ3 ʃw3 nə pɔˈ3ntɑ  
En famille nous mangeons souvent DE polenta.


SavieseF_MangerPres5 51530 
dɪ pryˈɪ mˈndzə v p- ʃʊˈ  
Des poires mangez-vous p.. souvent?


SavieseF_MangerPres6f 23014, 51620 
kˈɔmʏ deʃˈɛː e kuʒˈɪnɛː i mˈndzə de lɔʊtr  
Comme dessert, les cousines elles mangent DE myrtilles.


SavieseF_MangerPres6m 51620 
a katr ʊːɹ ɛ ʒ 3fˈ# mˈndzœ ə pˈomɛ  
À quatre heures les enfants mangent les pommes.


SavieseF_MangerPres6m+ 51620 
wɛ pɔ mɐrˈɛːndɛː  ʒ 3fˈ# mˈɪndzA de pˈomɛ  
Oui pour les quatre heures les enfants mangent DE pommes.


SavieseF_MangerPSc1 21064, 42210, 42211, 42212, 42315 
dë tsɐtˈaɲ le ʒu mndʒjˈa  
DE châtaignes j’ai eu mangé.


SavieseF_MangerSubjPres1 62120 
ʏ f kjø vø ɛ nœː - {k ɪ / kɪ} mndzˈʏʃə djɛn dinˈa - diˈaŋ kʏ ʃ
ˈʏʃə ˈuːʴʏ - diˈɐn dydʒ ˈuːɹə  
Il faut que {..} .. {que je / que je}1 mange avant dîner .. 
avant qu’il soit heure .. avant douze heures2. 
1 Pour l’interprétation de cette ambiguïté, voir la note accompagnant 
le tableau des formes, carte n° 31020.  
2 L’informatrice souligne qu’elle n’utilise jamais [mjezˈo] ‘midi’ 
dans ce contexte. 

SavieseF_Marmite 51167 
mˈtə ɑ mɑɹmˈɪt tɹ ʃ o fʊˈɑ  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Je mets la marmite outre* sur le feu.  
*[ˈøʏtr] ‘outre, là-bas’. Adverbe de lieu sans équivalent en français 
(FB 1960: 360).


SavieseF_Meleze 36020, 36021, 21062 
e ʒ ɑˈul d ɑ ʊˈɑːr ɪ tsˈɛːʒn d ʏtˈ& 
Les aiguilles du mélèze elles tombent d’automne.


SavieseF_Minuit 31021, 31020, 51140, 51141 
ɑː weː ɐ mɪnˈy 3 ʒənrˈɑw  drˈum  ə
Ah oui, à minuit en général je* dors.  
*Voir la note accompagnant le tableau des formes, carte n° 31020.


SavieseF_Mollets 21064, 51330 
ɐ dʏ ɡɹˈʊʃ tsˈaːmbœ  
Elle a DE gros mollets (litt. de grosses jambes).


SavieseF_NeufAns 51334, 21016, 51344, 51336, 51340 
aː l a ʒˈøstə nʊː aŋ ke un awˈɛntsɛ l  ts - l ɛ ɑrʊˈɑːɛ la  
Ah il y a juste neuf ans qu’une avalanche elle est t.. elle est 
arrivée là.


SavieseF_NeufHeures 21016  
o ə bA po e ɲu u - ɔ nu ˈuːɹə no pɹɑ m bɔk& nɛ p3 ɛ de mɔtʰᵊ - 
ɛ pwʏ n ɑrˈu ɛ dɪnˈɑ fɑsilamˈ3  
Oh eh bien pour les neuf heu.. le neuf heures on prend un 
morceau de pain et de tomme .. et puis on arrive à dîner 
facilement.


SavieseF_NeufHirondelles 21016 
nʏʊː ʒ iɹ3ndˈoːœ ɪ - i vˈøɹɪən dr uː ɕjw  
Neuf hirondelles elles .. elles tournent dans le ciel.


SavieseF_NeufMulets 51680, 21062 
e ʃʊrdˈa dø tr3ŋ l am paʃˈa awˈeɪ nuː mʊˈe e e nu tsoˈɑː  
Les soldats du train ils ont passé avec neuf mulets et et neuf 
chevaux.


SavieseF_Nez 51330 
l ɔː ə ne ɛː ɔ nɑ rətruɕjˈɑ  
Elle a le nez euh le nez retroussé.


SavieseF_Noisettes 51685 
eː ʒ oˈɔɲə ʃɔm pɑː bˈʊnə ʃɔm plˈ3ne də vɛʁmˈe  
Les noisettes sont pas bonnes, elles sont pleines DE vers.


SavieseF_Pantalon 52360, 41320  
poː{ɹ} tinˈi ɪnˈɛ ɛ pɑtɑˈ& l ɛj & ɑkˈʊː - dɹõ ɔ te3  
Pour tenir en haut les pantalons il y avait une ceinture* .. 
dans le temps.  
*[wˈɑːku] n.m. ‘ceinture traditionnelle tissée de laine de diverses 
couleurs’, cf. BH 2013: 407 s.v. ou‿ac. 

SavieseF_PasEpinards 31030, 31031, 52115, 52130 
kã ɪ pɪtˈitᵊ ɑmˈɔɔ pa  ʒ epinˈaː  
Quand j’étais petite, j’aimais pas les épinards.


SavieseF_Paume 51342, 33050, 51344, 51340 
iː  bˈeɪtə dʊ b/n dʒʲu ʏl ʏ pɔʒˈɑɛ ʃʊ ɐ pj  
La la bête du bon Dieu elle est posée sur la peau*. 
*Au moment de l’enquête, le malentendu («peau» pour «paume») 
nous a échappé. 

SavieseF_PiedPlante 51332  
a l e plˈɐntˈa ən epˈɪnɛ dr a plˈntʏ dʊ pjɑ  
Ah il a planté une épine dans la plante du pied.


SavieseF_PlanterPSc 22200, 21064, 51167 
lˈjɪ plDntˈa deˈan d kɔlɔrˈaːʋ mɑ ˈɔɹa mtʊ plʊ - pɑskjə ˈɑmɔ 
pɑ  
J’ai planté autrefois DE colraves, mais maintenant, je mets 
plus .. parce que j’aime pas.


SavieseF_Poing 33041, 33040 
tˈape dʊ pwœ ʃ a tˈɑːblɑ  
Il tape du poing sur la table.


SavieseF_PrecisGeo 33060 
ʃɐvjˈːʒ il ɛː - ɪː ʃø trˈuːə d ʊm bjɛ ɪl ɑː - du wˈeɐ il ɑː ɡrʏmʏʒw
ˈɑ - ɛ ʊ ʏ nɔː nʊ purˈi dɪ k l a bˈɛrna ʊ kɐntˈɔn dɛ bˈɛʁnə -  aʊ 
a - a ʊ- ʊˈst ɛl ɑː k/ntˈi ɛ a ʃj/ aː o sˈydə sj/  
Savièse il est .. il se trouve d’un côté il y a .. du levant (est) il 
y a Grimisuat .. et au au nord on pourrait dire qu’il y a 
Berne le Canton de Berne .. et au a.. à l’oue.. ouest il y a 
Conthey et à Sion .. à au sud Sion.


SavieseF_PrecisGeoE1 21022 
ʃɐvjˈːʒ il ɛː - ɪː ʃø trˈuːə d ʊm bjɛ ɪl ɑː - du wˈeɐ il ɑː ɡrʏmʏʒw
ˈɑ - ɛ ʊ ʏ nɔː nʊ purˈi dɪ k l a bˈɛrna ʊ kɐntˈɔn dɛ bˈɛʁnə -  
Savièse il est .. il se trouve d’un côté il y a .. du lever il y a 
Grimisuat .. et au nord on pourrait dire qu’il y a Berne le 
Canton de Berne ..


SavieseF_QuatreAgneaux 51334  
ɐ l ɑ pɑmˈe k kˈɑtro fˈɑ dɹa ɐ brʒɛɹˈi  
Ah il y a plus que quatre brebis dans la bergerie.


SavieseF_QuatreCerfs 52604, 36030 
ə b3 kˈatɹo sɛː ɪ mndzˈiːən dœɹˈɪ œ forˈ  
Eh bien quatre cerfs ils mangeaient derrière la forêt.


SavieseF_Rentrer 52330, 52110  
o kɑ rɛntrˈyʋ taː i pɑːrə ʃi mitˈiɛː œ - iə pɑ kwɛntˈ3  
Oh quand je rentrais tard le père se mettait euh .. était pas 
content.


SavieseF_Sapin 71130 
i ʃapˈA p pɐ ɛ ʒ aˈulː n - d ɪvˈɛː  
Le sapin perd pas les aiguilles en .. en hiver.


SavieseF_Sasseoir!5 51514, 35040 
ɑʃœetˈɑː vɔ ʃ ɔ plˈeɪ  
Asseyez-vous, s’il vous plaît.


SavieseF_SasseoirPComp1 42120 
ʃɛ ɐʃëtˈaː ʃʏ nɐ ʃˈeːzᵊ  
Je suis assise sur une chaise.


SavieseF_SasseoirPComp2m 21012, 32020, 21013, 51230 
t ë tœ ɐʃtˈa ʃʊ œ tɑbuɹˈe  
{T’es-tu / Tu es-tu} assis sur le tabouret?


SavieseF_SasseoirPComp3f 21010, 21013, 42120, 42130, 
21062, 51340 
wɛ e mˈɑrə l aʃetˈaə ʃ ɔ bʷ dy lɪ  
Oui, la mère elle est assise sur le bord du lit.


SavieseF_SasseoirPComp3m 42110 
ɔ ɑrɪˈ l  ɐʃetˈɑ ʃɔ ʏ tɑbʊɹˈeː pɔ pɔ aɹɪˈɑ ɑ ɑts  
Le trayeur il est assis sur le tabouret pour pour traire la 
vache.


SavieseF_SasseoirPComp4 31010, 23010 
i bwˈatə pwɪ jo ʃˈə aʃetˈaə drʊ w ˈɛːrba  
La fille et puis moi je suis assise dans l’herbe.


SavieseF_SasseoirPComp5 51540 
w ˈtə v cʏ aʃtˈa bɑ a f&  
Vous êtes-vous tous assis en bas par terre (litt. à fond)?


SavieseF_SasseoirPComp6 51685, 22100, 42110 
 dˈʊ vju ʃɔ ɐʃtˈa ʃɔ o b# nɪˈ# mɪʒˈ&  
Les deux vieux sont assis sur le banc devant maison*.  
*Pour ‘maison’ sans article cf. FELLEY 1982: 32.

SavieseF_Sein 33030, 33031 
bal ʏ nˈenœõ o pupˈ/  
Elle donne le sein au bébé. 

SavieseF_SelPoivre 51685 
i ʃa ɪ pˈiːʋɹə ʃ& ʃu ɐ tˈɑːblɐ  
Le sel le poivre sont sur la table.
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SavieseF_SeptArbres 51450, 21016 
o n 3n dʏʊ fˈʊtɹə bɑː ʃˈɑte ʒ ɑːbɹə dəɹˈo/ː - dɹ u toːrˈ  
Oh nous avons dû abattre (litt. foutre bas) sept z-arbres 
dans le .. dans le torrent.


SavieseF_SeptMouches 42330  
dɪˈ# ɔrˈadz e puʃˈœ krɑʒˈɑ ʃɑ mˈʊtsʏ d /ŋ kɔ  
Avant l’orage j’ai pu écraser sept mouches d’un coup.


SavieseF_Sieste 51161, 51160, 21012, 21013 
ɔˈɛɪ apɹˈ ø denˈɑ fˈɑʒ ttˈ3 nɑː - / lopˈe 
Oui après le dîner je fais toujours une .. une sieste*.  
*[lopˈe] n.m ‘petit sommeil pendant le jour’ (cf. FB 1960: 312).


SavieseF_SixChatons 51330 
i tsˈɑtə l ɑ fe œ ʃː ʃi pitˈi  
Notre chatte elle a fait euh six petits.


SavieseF_SixGrenouilles 51370, 51334 
k# i nˈeɪ i vAŋ ɪl ɑ o mw3 ʃi rɑnˈole keː kˈœɹiən druː dru mar
ˈe 
Quand la nuit elle vient, il y a au moins six grenouilles que 
crient dans le .. dans le marais.


SavieseF_Souper 51151, 51150 
ʋˈɑʒ snːˈɑ pe ʃɑt ˈuːɹɛ  
Je vais souper pour sept heures.


SavieseF_Sourcils 33060, 51332 
ɑː ɛl ɛː - ɛː sˈursil epˈe 
Ah il a .. les sourcils épais.


SavieseF_SouvenirFComp2 31010, 41320 
va t t Aʃɥinˈi də m  
Vas-tu te souvenir de moi?


SavieseF_SouvenirFutur1 32010, 53110 
m ɔʃˈCndrˈɪ tˈɔt3n d tɪ  
Je me souviendrai toujours de toi.


SavieseF_SouvenirImp1 51171, 51172 
nˈaɑ m ʃˈCɲɔ pˈɑme də sta kˈɔntə  
Non, je me souviens plus de cette histoire.


SavieseF_SouvenirImp3 52370  
i mɑɹˈ3ŋnə ʃə ʃCɲˈe tˈoɔt3 k# lajˈʏ ɑ fˈeɪtə  
Ma marraine se souvenait toujours quand j’avais ma fête.


SavieseF_SouvenirImp6 33020  
eː vjʊ dʊ vəˈɑːdzə ʃə ʃɥiɲˈʏɔm bj3n de lɥi  
Les vieux du village se souvenaient bien de lui. 

SavieseF_SouvenirPres1 51171, 51172 
mə ʃˈʏɲɔ pa dʊ rwˈidøɡrɔ  
Je me souviens pas de l’arrière-grand-père*.  
*ridégrᵒᵘ n.m ‘arrière-grand-père’ (FB 1960: 419b). 

SavieseF_SouvenirPres2 23020 
t enʃɥˈɪn tʊ də ta ridɡɹˈɔʊʃ  
T’ ensouviens-tu de ton arrière-grand-mère?


SavieseF_SouvenirPres3 51370 
m dmˈandə ʒə ɪ pɑrˈA ʃœ ʃʏ õkʊˈ də m  
Je me demande si mon parrain se souvient encore de moi.


SavieseF_SouvenirPres4 51171, 51172 
mᵊ ʃɥˈiɲ bɪˈ3 də w ɐntˈʊ ʒulˈiː  
Je me souviens bien de la tante Julie.


SavieseF_SouvenirPres5 35040, 21064 
vʊʒ ʃɥˈCndɹ vˈə dɪ ʒ - dɪ ʒ ɪstɥˈɛːe kɛː - dɪ kˈɔnt kɛ - k ɪ 
ɡɹ k&ntˈɑːɛ  
Vous ensouviendrez-vous des .. des histoires que .. des 
contes que .. que le grand-père racontait?


SavieseF_SouvenirPres6f 51640 
e bˈə ʃɥɪ ʃə ʃɥˈɪɲ& ʒˈamɪ d r3  
Mes belles-sœurs se souviennent jamais de rien.


SavieseF_SouvenirPres6m 51640, 23014 
e bjɔ parˈɛ3 ɐ mə ʃ &ʃɥˈiɲən de tɔt  
Les beaux-parents à moi s’ensouviennent de tout.


SavieseF_TablierCouleur 21064, 51334 
ɛl a de fʊrdˈɑ e de mutʃˈuː de tɔt ʏ koˈʊː  
Il y a DE tabliers et DE foulards de toutes les couleurs.  
Costumes de Savièse filmés lors de la Fête cantonale des costumes 
valaisans en 1994. 

SavieseF_TablierFete 51344, 51340 
œː ɪ furdˈɑ de fˈɪti il ɛ A neː - l ɛ Aŋ nɪː - brudˈɑ  
Euh le tablier de fête il est en noir .. il est en noir .. brodé.


SavieseF_Talon 51670, 36020, 21024 
e bʷˈote mə f# me i tɑˈ&  
Les chaussures me font mal aux talons.


SavieseF_TenirImp4 52442  
i kʊːʒˈA ɔ pɥɪ jɔ tiɲˈi œ kˈɔntə d ɑ buɹʒwɛzˈi  
Mon cousin et puis moi tenions les comptes de la 
bourgeoisie.


SavieseF_Toux 52330 
k&nt a to l jø pɹ n tˈɪ - ɑpɹˈ nɑ ɔˈɛɪmɑ - ˈɪɔ pɑ kn t  
Contre la toux c’était pour un thé .. après un rhume .. c’était 
(je ne sais) pas quel thé.


SavieseF_TravaillerPres1 51130 
traːl ɪnˈɑː ɑ m/ntˈaɲa  
Je travaille en haut à l’alpage.


SavieseF_TravaillerPres2 51210 
trˈɑle tʊ bɑ ʊ kurtˈi  
Travailles-tu en bas au jardin?


SavieseF_TravaillerPres3f 33030, 71230, 51310 
i trɑl ˈøʏtr ɑ ɑ pˈostɑ  
Elle travaille là-bas* à la poste.  
*[ˈøʏtr] ‘outre, là-bas’. Adverbe de lieu sans équivalent en français 
(FB 1960: 360).


SavieseF_TravaillerPres3m 21024, 51310 
trˈɑle be ʏ ʋˈiɲɛ  
Il travaille en bas aux vignes.


SavieseF_TravaillerPres4 34010, 51420, 51422 
n trˈɑːl3n dre i ts#  
Nous travaillons dedans les champs.


SavieseF_TravaillerPres5 51520 
trɐlʏ vɔ ɑ kʊmˈuna  
Travaillez-vous à la commune?


SavieseF_TravaillerPres6f 51610, 51611 
ɑ  reʒˈɑŋne trˈɐːl& ɒ kˈɔʊːɑ  
Ah les institutrices travaillent à l’école.


SavieseF_TravaillerPres6m 21022, 51610, 51611 
ː ʒ ˈɔmə trˈɑːl& u bu  
Les hommes travaillent à l’écurie.


SavieseF_TroisEcureuils 42340 
ɑː ɪ j tɹø ʋɛɹdzˈɑʃə dr æ fɔrˈe  
Ah j’ai vu trois écureuils dans la forêt.


SavieseF_TroisLievres 42150, 42151, 42152 
a ɪ tərjˈɐ trø wiʋ a a tsas  
Ah j’ai tiré trois lièvres à la chasse.
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SavieseF_UnBoeuf 34010, 52443 
tjy œ ʒ # nə fɐʒj ɑ botsiˈi d /m bˈutʃʲʊ  
Tous les ans, on faisait la boucherie d’un bœuf.


SavieseF_UneMarmotte 51342, 51334, 51344, 51340 
ə tətˈ3 nɑ mamˈot ke vˈelɐ  
{Il y a / il est} toujours une marmotte que veille.


SavieseF_Venir!5Neg 35040, 51560 
ɲi pˈɑmɪ ntʃʲ n - ʋœʏ - ᶹˈʊʏ pɑmˈë vɔʒe vˈɛːə  
Venez plus chez nous .. je veux .. je veux plus vous voir.


SavieseF_VenirFutur2 53210  
k# vʏndrˈɪ tʊ  
Quand viendras-tu?


SavieseF_VenirFutur3 53310  
plˈʏɹœ pa ɪ ɡɑʷˈ# ʏndɹˈe anˈ  
Pleure pas ton fiancé viendra ce soir.


SavieseF_VenirFutur4 53410  
wɪ vʏndrˈ#m plu  
Aujourd’hui, nous viendrons plus.


SavieseF_VenirFutur5 51560  
a kɪntɕ ˈɹʏ əɲˈi vo  
À quelle heure venez-vous?


SavieseF_VenirFutur6 53610  
e ʑ etr3ndʒjˈɛ vɛndrˈɑ# # – p ɐ dərˈɪdə pˈoːstɑ  
Les touristes viendront en .. par la dernière poste.


SavieseF_VenirImp2 33051, 52370 
kãː & veɲˈɪ ɐ mɪʒˈ& m- ɪ mˈɑɹ ʃɛ - ˈiə kʷˈɔnt3ta  
Quand on venait à la maison m.. la mère se .. était contente.


SavieseF_VenirImp5 52530, 35015 
& ˈɑːdzo ʋʊ ʋʏɲˈ mˈe ʃuˈæ  
Autrefois vous veniez plus souvent.


SavieseF_VenirPComp6f 36020, 36040, 36041 
ɪ ʃ& ɔˈɛɪ - ma ɪ ɛtˈ3ʒ& fʊˈe deˈA  
Elles sont là, mais elles attendent dehors devant.


SavieseF_VersantSoleil 51334, 51344, 71200 
ɛ pwɛ nə tˈɔrnə ba də w ˈatrʏ bjeɪ l  də ʃˈoe  
Et puis on redescend (litt. tourne bas) de l’autre côté {il y 
a / il est} de soleil.


SavieseF_VoirCond2 23012, 61220, 63400 
s- ʃɪ tʏ vɲˈʃ ɑɲˈɪ tʏ fɑɹˈɪ kɲəʃˈ#s ɑwˈe m/ bjo fɹˈɑdə  
Si tu venais ce soir, tu ferais connaissance avec mon beau-
frère. 

SavieseF_VoirCond3 23030, 23100  
ɪ mˈɑːrə ʃʏˈɪ kwntˈntə də vɛʁ ʃɑ kuʒˈɪna  
Ma mère serait contente de voir sa cousine.


SavieseF_VoirCond4 62520, 35040, 35015 
ɑː ɔ pɑʃˈɪʃʏ pɛ la nʊ ʋoʒə vər- rˈvɛr& ɑwˈe plˈɪʒi  
Ah vous passiez par ici, nous vous ver.. reverrions avec 
plaisir.


SavieseF_VoirCond5 62520, 35015  
uvɹˈɪʃ eː ʒ ʏˈø ʋo ʋœɹˈɪ o mw3 kɑk tsˈɔʊʒɐ 
Ouvriez-vous les yeux, vous verriez au moins quelque chose.


SavieseF_VoirCond6 61600, 36030, 36031, 42350, 36051 
vœrˈ#ŋ k l # f n rˈœːɹ - ø - pɹˈAʒʃɔ œ t3ːn dɛː ʃwɑndʒˈɪ  
Ils verraient qu’ils ont fait une erreur .. euh .. prissent-ils le 
temps de réfléchir.


SavieseF_VoirFutur1 51320  
ɑː ɔ dzœ d w #ː nʊ vi ɕy  pɪtɪ ʒ 3fˈɑ  
Ah le jour de l’an on voit tous les petits enfants.


SavieseF_VoirFutur2 33041, 53310, 53210 
tʊ vərˈeʏ pɹʊ - ə dzɔ d w ɐniʋɛɹsˈɛːr i fʏs ɪ vʏndɹˈə pɹʊ  
Tu verras bien .. le jour de l’anniversaire, ton fils (litt. le 
fils) il viendra bien.


SavieseF_VoirFutur3 23034, 51370  
i ʃʏnˈːnə kʲë vA - vərˈɪ cʲʏ ø fɹɐd ʏ ʃɥˈij  ə
La semaine que vient .. je verrai tous les frères et sœurs.


SavieseF_VoirFutur4 23020, 34030, 53410 
a ʃ i pˈɑr rˈntɹə pɑ dɑbˈoː n nəʒə rəvœrˈɑm pluɦ  
Ah si le père rentre pas bientôt, nous nous reverrons plus.


SavieseF_VoirFutur5 23040  
dəmˈ#  bɑtˈeːmœ n - vərˈɪ ː bjo fʏs ɐ bˈɑ fˈɪˡ  ə
Demain au baptême nous .. je verrai le beau-fils la belle-
fille.


SavieseF_VoirFutur6 23060, 34010, 53410, 21062 
 dzɔ d mɑɹɪˈɑːdzə no vɑrˈɑm po pɹʏmɪe ˈɑːdzo o nˈiʊ kʲə 
rɛst ən ɐmɪrˈik  
Le jour du mariage nous verrons pour la première fois le 
neveu que habite en Amérique.


SavieseF_VoirImp1 31020, 33010 
tʃy œ ˈɑːdzʏ {k  / k } vˈiːə ɑ bˈɑa mˈɑːrʏ m əntˈɛʒj bjɑ ɑwˈe 
lɪ  
Toutes les fois {que je / que  je}* voyais la belle-mère je 
m’entendais bien avec ELLE.  
*Pour l’interprétation de cette ambiguïté, voir la note accompagnant 
le tableau des formes, carte n° 31020.


SavieseF_VoirImp2 23020 
vˈiʏ t ʃuˈ# ɑ ɡrˈoʊʃɑ  
Voyais-tu souvent ta grand-mère?


SavieseF_VoirImp3 23030, 23032 
ɪ fraːd ɪ viː ɐ mtrˈœʃ 3ŋ katsˈetə paskɪ iː i bjo pˈɑːɹə - fʏtˈyɹ 
bjo pɑr ɑmˈiə pɑ  
Mon frère il voyait la bonne amie en cachette parce que le le 
beau-père .. futur beau-père aimait pas.


SavieseF_VoirImp4 34010 
& ˈɑːdzə nʏ vˈi& ʃuˈ3  ɡɑmˈ3n dzoʊˈʏ - dzuˈɪ dəɹɪəɹˈi ɑ tsɑpˈɑːɑ  
Autrefois nous voyions souvent les gamins jouer .. jouer 
derrière la chapelle.


SavieseF_VoirImp6 23014, 36030, 52610, 36050 
kɐ ə parˈ3 ɛAm pɪtˈi ʏ ʋɪ& k  z ɔrˈ#ʒ ɑ nɔˈɛl  pʊ /ŋkˈo  
Quand les parents étaient petits ils voyaient que les oranges 
à Noël et puis encore.


SavieseF_VoirPropHyp 61220, 32020, 63500, 61210 
ty øʃ  ɑˈʊ #ntɥˈɑn tʊ ʃɥɪ tnˈɑːɛ  
Si tu voyais (litt. Tu visses) l’oncle Antoine, tu serais 
étonnée. 

SavieseF_VoirSubjPres1 61110 
amərˈ bjˈ3n t vˈɛrə ɐʋwˈi  
J’aimerais bien te voir aujourd’hui.


SavieseF_VoirSubjPres3 31031, 31030, 36050 
n ˈəɹɔː pɹɔ ɑmˈa kʏ l ʏʃ& ju mˈɛɪ ʃuˈɛ  
J’aurais bien aimé qu’on (l’)eût vu (litt. qu’ils eussent vu) 
plus souvent.


SavieseF_VoirSubjPres5 62520, 61310, 51344, 35015 
ɑ iː bjo fʏs l  kˈɑːk/ŋ - fɔdʴˈi bj3 kʲɛː - kɪ ʊː fɑʒˈʏʃə ʃɑ kɔɲɛʃ
ˈ3s  
Ah mon beau-fils c’est quelqu’un .. il faudrait bien que .. 
que vous fassiez sa connaissance.


SavieseF_YeuxCouleur 23034, 51685 
dɪ kˈɪtɐ kʊː ʃwœn t e  ʒ ɥe a lɪ  
De quelle couleur sont-ils les yeux à elle?
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► SavièseM 

SavieseM_Abeilles 36020 
 mʊtsˈtə bɔɹdˈɔnA dərˈɔ ʊ vɑʃəwˈɛ  
Les abeilles bourdonnent dans la ruche.


SavieseM_Abreuvoir 52606, 21064, 42335 
ˈɔɹa ɛ ɛ ˈɑtsə bjɔ- lɛ l # mitˈʏ də ʒ ɑbɹwˈɑ pɔ pɔ ɛ ˈɑtsɛ - ɑ iː - 
ɛ ˈɑts btə- metɔn dro u muːɹœ pwɛː m- w ˈɛøʋø vA - tɛs kʲe 
deˈan dɛletˈɑwə pwɛ vɑʒᵊˈ& ʊ bwe  
Maintenant les vaches boi.. là ils ont mis DE Z-abreuvoirs 
pour pour les vaches à aux .. les vaches met.. mettent dedans 
le museau puis m.. l’eau vient .. tandis que avant ils (les) 
déliaient puis elles allaient au [bwe]*. 
*[bwe] cf. bè n.m 1. ‘bassin de fontaine en bois, creusé dans un 
tronc, abreuvoir’ (GPSR 2: 601); 2. par ext. ‘fontaine’ (FQ 1989: 
39; FB 1960: 96).


SavieseM_AcheterImp2 71320 
kë t ɐtsˈëtʏ tʊ kã t a d aɹdzˈ3  
Que {tu achètes-tu / t’achètes-tu} quand tu as d’argent?


SavieseM_AcheterImp3f 21010, 23010, 23034, 33050, 
33051, 21013, 33030, 33031, 52310 
ɪ ɡroʃ a mɛᵊ ɛ fɑbɹʏkˈɑɛ to mɛm ø ʒ aːlˈ& ɐtsətˈɛə pɑ  
La grand-mère à moi elle fabriquait tout même les 
vêtements elle achetait pas.


SavieseM_AcheterImp3iE 52606, 36050, 52620, 36051 
drɔ ɔ t3 l eː- ɪl ɛjˈɔn tɥɪ mem ɔ fʀɔmˈaðzɔ ʒjˈɔm pa ɑtstˈa  
Dans le temps ils é.. ils avaient tous mêmes le fromage ils 
allaient pas acheter.


SavieseM_AcheterImp4 52330, 52420 
kɐ n ɪ zʊˈɛnːə ɛ me- l eje- d de tsˈëɛː ɐtsɪtˈɑm pru pʊ dɛ ʏ ɡ 
ʏ ʊ ə- æ dmˈɪnẓe - p / - p /kˈo  
Quand nous étions jeunes, les me.. c’était .. de de viande on 
achetait (litt. ils achetaient) assez peu {..} le dimanche .. 
puis en.. puis encore.


SavieseM_AcheterImp5 52510 
k ae o maɹtʃˈɐ deˈ# - kj atsʏtˈɛə vo  
Quand il y avait le marché autrefois qu’achetiez-vous?


SavieseM_AcheterImp6 36050, 52620, 52632, 52630, 
52602 
ɛː a n øː ɐ w øpˈɔkj e pɑ  atsəˈɑ&m pɐ ɛ tsambˈɛt i -  ɑw
ˈɛ& / kats& po bˈoːtsɛ øn ʏtˈ& pwø føjˈ& mˈɛemɔ w  
Euh chez nous euh à l’époque les parents ils achetaient pas 
les jambons ils .. ils avaient un cochon pour bouchoyer en 
automne puis ils faisaient mêmes oui. 

SavieseM_AcheterPres1 71230  
ʃ tɑ tr ɐtsʏtˈɑ ɔ aɕˈe tr a - ʊtr a wøtɪrˈi - bõ va utr a witˈi 
atsëtˈɔ ɔ asˈe ʃe nɔn di a kaːkˈ& va utɹ  
Je suis été outre* acheter le lait outre à la lai.. outre à la 
laiterie .. bon va outre à la laiterie acheter le lait ça on dit à 
quelqu’un va outre.  
*[tr] ‘outre, là-bas’. Adverbe de lieu sans équivalent en français 
(FB 1960: 360).


SavieseM_AcheterPres1E 42310, 51110, 42311 
ʃ tɑ tr ɐtsʏtˈɑ ɔ aɕˈe tr a - ʊtr a wøtɪrˈi  
Je suis été outre* acheter le lait outre à la lai.. outre à la 
laiterie.  
*[tr] ‘outre, là-bas’. Adverbe de lieu sans équivalent en français 
(FB 1960: 360).


SavieseM_AcheterPres2 32020, 32030 
71330 
aw ɐtsˈëtʏ tʊ o bˈʊɹɔ 
Où achètes-tu le beurre?


SavieseM_AcheterPres4E 71230  
ɑ ʒ tɑ bɑ ɑ ʃj/ ɑtstˈɑ d klˈoʊ  
Ah je suis été (en) bas à Sion acheter de clous.


 SavieseM_AcheterPres5 51510, 71330 
a ᵅ- ɑʊ v ɐtstˈɑː vᶷ  ʃɑˈ& -  ʃaʋnˈɛt  
Où a.. où vous achetez vous le savon .. les savonnettes?


SavieseM_AcheterPres6 36020, 51660 
le ʋˈaʒn tteˈA - ɛːm  marˈœn v& ɐtstˈɛ ɛᶾ aˈʊʎə pɔ trøkɔtˈa œː 
u mɑɡɑʒˈA -  mɑɡɑʒˈA l ɛ /m pɔᶷ dɛ tˈɔte  
Elles vont toujours .. euhm les femmes vont acheter les 
aiguilles pour tricoter euh au magasin .. aux magasins {il y 
a / il est} un peu de tout.


SavieseM_Age 11200, 51370  
œː - w an kʲ i A - ʊ dïʃˈt ɐvɹˈil l ʃʊʃant #  
Euh .. l’an qu’il vient .. le dix-sept avril j’ai soixante ans. 


SavieseM_Aigle 51334 
l ɒ & ni dɛ ɑːl inˈaː ə - inˈɑ ʊ kwA inˈɑ we - inˈɑ ʊ ʃe inˈɑ we  
Il y a un nid d’aigle en haut euh .. en haut au coin là-haut .. 
en haut au rocher là-haut.


SavieseM_AllerFComp1 31021, 51151, 21022, 51150 
ʋˈʒʏ dri bo ø ɕiwˈɪ  
Je vais droit bas au cellier.


SavieseM_AllerFutur6 51660 
a ʃn# kj A ʋ# œ - vɑm bɑ ʊ mɑɹtʃˈɑ  
La semaine que vient ils vont euh .. ils vont en bas au 
marché.


SavieseM_AllerImp3 37020, 37010 
 dʁɔ ɔ tA & ʋˈɑʒø ʊ muˈm pu œː - po mudʁ œ bla  
Euh dans le temps on allait au moulin pour euh .. pour 
moudre le blé.


SavieseM_AllerPComp1 42310, 51175, 42311 
jɛ ɐprˈɪ dɪnˈa ʃ t o f3  
Hier après dîner je suis été au foin. 

SavieseM_AllerPComp2f 42310, 42311, 51230 
ˈawʏ t e tɥ ɪtˈɑɛ  
Où tu es-tu étée?


SavieseM_AllerPComp2m 32020, 42310, 42311 
ɛ ˈawʏ t e ty ɪtˈa  
Et où tu es-tu été?


SavieseM_AllerPComp3f 51340  
œː wɪ matˈẽ e t enˈɑ ʃu ʊ pˈiːlɔ 
Aujourd’hui elle est été en haut sur la chambre*. 
*Selon l’informatrice de Savièse, l’expression [ʃu ʊ pˈiːlɔ] signifie 
«au galetas, aux combles», ces derniers se trouvant au-dessus du [p
ˈiːlɔ] ‘chambre’. 

SavieseM_AllerPComp3m 51342, 51344 
ə d#naʃˈi i ta ʊtr ʊ kˈɑːfɛ  
Euh avant-hier soir il est été au café.


SavieseM_AllerPComp6f 51685, 36021  
aʃˈ dɔːtˈɑ ʃɔ tˈɑː ɑ mˈœʃɑ  
Hier soir* elles sont allées (litt. sont été) à la messe.  
*[dɔːtˈɑ] cf. dót0 adv. ‘le soir’ (FB 1960: 218).


SavieseM_AllerPComp6m 51685 
dəmˈdzə pɑʃˈɑ ʃə øtˈa tɹ õ elˈiːHɛ  
Dimanche passé ils sont allés (litt. sont été) outre à l’église.


SavieseM_AllerPres1 51151, 51150 
vɑʒ ynˈa a m/ntˈaɲɐ  
Je vais en haut à l’alpage.
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SavieseM_AllerPres2+E 32020, 32030 
t aɹwˈʏ tʏ dɑmˈ/ mɛˈ3  
Tu arrives-tu en haut au mayen?


SavieseM_AllerPres3f 21022 
ɪ - ɪ vɑ ɔ pɹɑ  
Elle .. elle va au pré.


SavieseM_AllerPres3mE 33041  
ve nɑ ɑ zˈʊ&  
Il va en haut à la forêt.


SavieseM_AllerPres4 51470, 51460 
nɔ ʋˈɑʒA ʊ ts#  
Nous allons au champ.


SavieseM_AllerPres6f 21022, 41222, 41220, 41221, 33030, 
33031 
vɐ ɹʒˈi e flur ʊtʳ u ʃʏmitɕjˈɛə  
Elle va arroser les fleurs là-bas* au cimetière.  
*[ʊtʳ] ‘outre, là-bas’. Adverbe de lieu sans équivalent en français 
(FB 1960: 360).


SavieseM_AllerPres6m 51660, 36030 
i v vn3dʒˈi 
Ils vont vendanger.


SavieseM_Altitude 51440 
bA la nɔ ʃ3 a - a wɛ s3 mˈɛːtʳə wɛ s dʒjɛ mɛːt wɛ sɛ v# 
mɛːtrɛː - ɛː a ɡrənɥˈɛ la  
Ben là nous sommes à .. à 800 mètres 810 mètres 820 mètres 
.. euh à Granois là.


SavieseM_Appelle 11100 
wˈɛe i n/ ə dzˈɹm# eritˈiɪ  
Oui j’ai nom euh Germain Héritier.


SavieseM_Bailler 51175, 71400, 51120 
bˈɑl pasʃʏ ʃe wæɲˈɑ  
Je bâille parce que je suis fatigué.


SavieseM_Blaireaux 36050, 42350, 36051  
 taʃˈ& l # fe dɑmˈɑdzə dẽː - dCmpˈɛ - ɪ kurtˈi - eː ts#  
Les blaireaux ils ont fait dommage dans .. dans .. les jardins 
.. les champs. 


SavieseM_BoillesLaver 36200  
fo ø bujˈɑ awe d ˈewə tsˈɑːdə 
Il faut les laver avec D’eau chaude.


SavieseM_Bouche 33030 
e fɛʁm a ɡˈɔːɹzə  
Elle ferme la bouche.


SavieseM_Bouil 33041 
e tsɑpwˈy kɹɔːʒ ʊ - ø - kɹːʒ / bʊ- kʁɔʒˈɑ ʊm bw - u l ɑ kɹʒ
ˈɑ ʊm bwe 
Le charpentier creuse u.. euh .. creuse un b.. creuser un 
[bw]* .. ou il a creusé un [bwe]. 
*[bw, bwe] cf. bè n.m 1. ‘bassin de fontaine en bois, creusé dans 
un tronc, abreuvoir’ (GPSR 2: 601); 2. par ext. ‘fontaine’ (FQ 1989: 
39; FB 1960: 96). 

SavieseM_Bras 51332 
ɑ l  tɔ pʷtwˈa ɪ pitˈi - l ɛ ɛ bɹi to pʷtwˈa  
Ah il est tout potelé le petit .. il a les bras tout potelés. 

SavieseM_Brindilles 21012, 21013, 36051 
ɛ ɡamˈ3 amˈɑʃ ː -  ʒ ãfã amˈaʃ ː - eː - a brˈokɐ pɔ &- pw ɑ 
œmprˈɛnɹ ɔ fwa 
Les gamins amassent les .. les enfants amassent les .. les .. la 
[brˈokɐ]* pour en.. pour aller allumer le feu.  
*[brˈokɐ] s.f. ‘branche de sapin sèche’, souvent avec un sens 
collectif (cf. FB 1960: 105 s.v. brca). 

SavieseM_Brouillard 71220  
e tsɪnˈi ɐɹˈu nˈɑ  
Le brouillard monte (litt. arrive en haut). 

SavieseM_CabaneBergers+E 51470, 51460, 51344 
na ʃˈɔta l e - ty a œm pti tɥɑ -  pwɪ nɔ ʋɑzˈn dɛʒˈɔ - e ɪn na 
ʃˈɔtɐ 
Une chotte c’est .. tu as un petit toit .. et puis nous allons 
dessous .. c’est une une chotte.


SavieseM_Carillon 36050, 51332 
wɛi j aˈiɛ maː ɹa eː - iz aʋeː eletrɪfiˈaːɛ - ʃɪ pa ʃi i tˈɛʁmə - el 
a el # mɪtˈuə - l ã fe vəriˈa wi dː - awˈe l maʃˈinə l  pamˈi 
man dɛ ˈɔmʊ - awˈ m- dɛˈan dʏʒˈœn trøkudənˈa - ɛːe ka eː ɪ 
karɛlˈ& - A pwe trʏˈø ʃu d coːɹd - mɛ i - i aˈɛe - ˈiɛ dzɛŋ d 
awˈœrə ʃ3 - wˈɔɹə j aʁˈu& me l e tˈɔte ʃuː - ʃu dː - de botˈɔŋ 
ɡɔmˈɛ deʒ& de tˈuʃe  pwe mː ta - tˈap& ʃu ʃ3 pwe e ɪ ʃønˈalɛ 
ma də ko n avwˈɪ mˈeɪ də bɹɥi di mtˈœ wɪ deː - deː di tsˈ3ːne 
k entrˈɛŋn& ke ke a kˈse  
Oui, il y avait, mais maintenant il est .. ils avaient* 
électrifiées .. je sais pas si le terme .. il a ils ont mises .. ils 
ont fait tourner avec de s.. avec les machines c’est plus main 
d’homme .. avec m.. autrefois on disait (litt. ils disaient) 
carillonner .. et quand le carillon .. {et puis / on peut} tirer 
sur des cordes .. mais il.. il y avait .. c’était joli d’entendre 
cela .. aujourd’hui ils arrivent mais c’est tout sur sur DE .. 
DE boutons comme on dit (litt. ils disent) DE touches et puis 
m.. ils ta.. tapent sur cela puis ça sonnaille, mais des fois on 
entend plus de bruit des moteurs avec des.. des des chaînes 
qu’entraînent que.. que la cloche.  
* forme française; pour les formes dialectales, cf. carte 52620. 

SavieseM_CarillonE1 52620, 51680 
wɛi j aˈiɛ maː ɹa eː iz aʋeː eletrɪfiˈaːɛ - ʃɪ pa ʃi i tˈɛʁmə - el a 
el # mɪtˈuə - l ã fe vəriˈa wi dː - awˈe l maʃˈinə l  pamˈi 
man dɛ ˈɔmʊ - awˈ m- dɛˈan dʏʒˈœn trøkudənˈa  
Oui, il y avait, mais maintenant il est .. ils avaient* 
électrifiées .. je sais pas si le terme .. il a ils ont mises .. ils 
(l’)ont fait tourner avec de s.. avec les machines c’est plus 
main d’homme .. avec m.. autrefois on disait (litt. ils 
disaient) carillonner.  
* forme française; pour les formes dialectales, voir les autres 
attestations du même locuteur.


SavieseM_CarillonE2 52360 
wɛi j aˈiɛ maː ɹa eː - iz aʋeː eletrifiˈæː - ʃɪ pa ʃi i tˈɛʁmɔ - el a 
el a mɪtˈu ə - l ã fe vəriˈa wi dː - awˈe l maʃˈinə l  pamˈi 
man d e ˈɔmʊ - awˈ m- dɛˈan dʏʒˈœn trøkudənˈa - ɛːe ka eː ɪ 
karɛlˈ& - A pwe trʏˈø ʃu d coːɹd - mɛ i aˈɛe - j ɛ dzɛŋ d 
awˈœrə ʃ3  
Oui, il y avait, mais maintenant il est .. ils avaient* électrifié 
.. je sais pas ce terme .. il a il a mis .. ils (l’)ont fait tourner 
avec de s.. avec les machines c’est plus main de l’homme .. 
avec m.. autrefois on disait (litt. ils disaient) .. et quand ils 
carillonnent on peut tirer sur des cordes .. mais il y avait .. 
c’est joli d’entendre cela.  
* forme française; pour les formes dialectales, cf. carte 52620. 

SavieseM_ChauvesSouris 51350 
 rɐtˈʊɪ e niʃ ɑ ː - fɛ ɛ ni ð3 ə deʒˈʊ ʊ ti  
La chauve-souris elle niche {..} fait les nids dans le dessous 
au toit. 

SavieseM_CheveuxBlancs 51685, 24022 
i e pɪ ɑ w ˈɑtɹə ʃɔ œ - ʃɔm bl#  
Les les cheveux à l’autre sont euh .. sont blancs.


SavieseM_CheveuxBlonds 24012  
ɛ ɑːt ɛ na blˈɔnda  
L’autre est une blonde.
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SavieseM_CheveuxChatains 24022  
 ɑːt l  l  tsataɲˈɑ  
L’autre il est il est châtain.


SavieseM_CheveuxFrises 24012  
e pɪ ɑ dɛː - dɛ w ˈɑtɹə ʃ& to fɹɪʒjˈɑ - ɹəɡɔtˈɑ  
Les cheveux de .. de l’autre sont tout frisés .. frisés.


SavieseM_CheveuxGris 24022 
e pɪ ɑ ʃ ʃ&ː - ʃ& ɡɹi  
Les cheveux à celui-là sont .. sont gris.


SavieseM_CheveuxNoirs 24010 
24014  
stɑ ə na niɹˈta  
Celle-ci (litt. cette) est une petite noiraude.


SavieseM_CheveuxRaides 24010  
ɛː e pɪ d stɑ ʃ& ɹˈɛd  
Les les cheveux de celle-ci (litt. cette) sont raides.


SavieseM_CheveuxRoux 24020, 24024  
sti l ø - øjøː - l & ɹkʲˈɛA  
Celui-ci il est .. euh .. il (est) un rouquin.


SavieseM_Cheville 51175 
mə ʃ twɛ aː - a ɡrˈilːɛ  
Je me suis tordu la .. la cheville.


SavieseM_ChezNous 51440  
nɔ ʃœm bjɛ ntʃe nɔ  
Nous sommes bien chez nous.


SavieseM_Chotte 33040 
kəm bˈɐlɛ dɛ ɡɹˈɪlɥː - ʏ betˈal ʃɛ mɛ ɑw ɑbrˈi  
Quand il donne DE grêle .. le bétail se met à l’abri. 

SavieseM_CinqBiches 23060, 42340 
 ˈʏ søm bˈɪts - kor ɑw e pɪtˈi  
J’ai vu cinq biches .. courir avec les petits.


SavieseM_CinqOurs 42340, 51180, 21016 
ï ʒamˈ j s ʒ urs a ko  
J’ai jamais vu cinq z-ours à la fois (litt. à coup).


SavieseM_Civil 21062 
wej ʃe marjˈa  -  ʃe marjˈa A ʃʊʃnt eː - mə fo ŋkɔ ɕaŋdʒˈiˈɛ 
- ʃø marjˈa A ʃʊʃnt e do ʊ mi de ᶾãvjˈœ trˈezɛ ʒãvjˈ3 - baʎˈe 
dː baʎˈe d p- d ni  p apɹˈe ka nɔ ʃA ʃɐlˈi de w ilˈiːᶾʊ bɑjˈ 
d pʎdzᵉ  
Oui, je suis marié et .. je suis marié en soixante et .. il me 
faut encore réfléchir (litt. songer) .. je suis marié en soixante 
et deux au mois de janvier treize janvier .. il tombait DE il 
tombait DE p.. DE neige et puis après quand nous sommes 
sortis de l’église il tombait DE pluie.


SavieseM_CivilE 34010, 51440  
ka nɔ ʃA ʃɐlˈi di w ilˈiːᶾ ʊ bɑjˈ d pʎdzᵉ  
Quand nous sommes sortis de l’église il tombait DE pluie.


SavieseM_ClePorte 21010, 31031, 21013 
æʃ a kja ʃy a pˈurta  
Je laisse la clé sur la porte.


SavieseM_ClindOeil 51161, 51160 
føʒ / kl- ɛœ / kl d l ˈe - / bõ kˈoʊ d ɥe  
Je fais un cl.. euh un clin de l’œil .. un bon coup d’œil.


SavieseM_Clocher+E 34020, 33202 
nɔ mɑ ʏnˈɑ la & vʷʏ  pɑ - ma k ɪ bˈiːʒ d a ɛ- l ɑ w Avˈœːɹsɛ 
- nɔ ɛ- nɔ ɑwˈɪʒA ʃɔnˈa 
Non mais en haut ici {on voit / on entend} pas .. mais quand 
la bise* de la e.. elle est à l’inverse (souffle dans l’autre 
sens) .. nous e.. nous entendons sonner.  
*[bˈiːʒ] n.f. ‘bise, terme générique pour vent’ (GPSR 2, 405s.).


SavieseM_Cloches 52360 
ëː - n aʋˈy ʃɔnˈa e klˈsə n aˈeː / bœ - n aˈøː - n akˈuta we -  ɪ - 
ʃˈœmbe ke leː - ʃˈømbe keː - ke n ɑwˈy ʃɔnɛ ɛ kʎˈsɛ - ke ʃø 
pa ʃɪ tˈæ t o fwɑː u bA a etˈe / mɔː u bA a etˈe - etˈe na f ʃe 
pa ma i - u bˈɑẽ k i eˈty pø na mˈøʃa t / batˈɛm e walˈa po 
ʃɛŋ ke - tərjˈa  klˈose  
Euh .. on entend sonner les cloches, on avait un bon .. on 
avait .. on écoute oui .. les .. il semble que les .. il semble 
que .. qu’on entend sonner les cloches .. que je sais pas si ça 
été au feu ou bien ça a été un mort ou bien ça a été .. été un 
décès* .. je sais pas mais les .. ou bien que c’est été pour 
une messe un baptême et voilà pour cela qu’(ils ont) tiré les 
cloches  
*[f] cf. chón a fën ‘sonner la fin, le décès de quelqu’un (FB 1960: 
271 s.v. fën). 

SavieseM_Coeur 51180 
j o ko kj ba 
J’ai le cœur que bat. 

SavieseM_Cou 51151, 51150, 33220  
ʋˈɐʒə ʏtʏ cɥdr o ko  
Je vais lui tordre le cou. 


SavieseM_CoucherSubjPres5 41110, 61310, 41310 
fʊdɹˈi  mwɔ ɑ dɹumˈi dɪˈ#n ʏ - diˈan dʏdʒ ˈuɛ  
Il faudrait au moins aller à dormir avant les .. avant douze* 
heures.  
*Pour [dʏdʒ] ‘douze’ cf. ddze ‘douze’ > dódjy, cf. FB 1960: 214. 

SavieseM_CoucherSubjPres6 21014, 41310 
wɪ cʲ  ʒ #fˈ# w- ø - wˈœʃœn drmˈɪ djã nʊ ʊː  
Je veux que les enfants ai.. euh .. aillent dormir avant neuf 
heures.


SavieseM_Cuisse 42360, 36030, 36031  
i tsAŋn ɑ - el ɑ mwɛ a kwˈisə u be a w øpˈɔk e dɪʒˈe e ts l a 
mwɛ ɪ kˈoʊʃ  
Le chien a .. il a mordu à la cuisse ou bien à l’époque on 
disait (litt. ils disaient) le chien il a mordu aux cuisses. 

SavieseM_DemanderPres1 41320, 71200 
ɐ mɛ mˈandɔ ʃ e zoˈœnɔ pɹ& rʏvɪnˈi æ ʃ tœm pɔ d vjɑ ma 
kɹˈyhɔ pɑ ɛ  
Ah je me demande si les jeunes pourraient revenir à ce 
temps [pɔ d vjɑ]* mais je crois pas eh.  
*[pɔ d vjɑ] ‘pour de la vie’ (?) sens incertain. 


SavieseM_DeuxOiseaux 21064, 22100 
ɛ d ʒ ʒˈe tsˈɐntn dr ʊ bʃˈn di kuːdə  
Les deux oiseaux chantent dans le buisson des coudriers. 

SavieseM_DeuxPoules 22100, 51332 
e- ɪ ræːnˈa l ɐ - œː l a pøkˈa dˈawø dzɪnˈɛlɛ  
L.. le renard il a .. euh il a mangé deux poules. 

SavieseM_DixMesanges 52360 
l ɛ mɛɪ kɪ dʒjˈeɛː - dᶾjø maʒɛntsˈɔn drʊ o boʃˈ&  
Il y avait plus que dix .. dix mésanges dans le buisson.


SavieseM_Doigt 51342, 51344, 21062 
l ë mtɹˈɛ dʏ di  
Il est montré du doigt. 

SavieseM_DonnerMiettes 21064, 21024 
kã l ə de ni nɔ balˈ3 d frˈyʒɛ dɛ paŋ ɪː ɪ ʒ ïʒˈɛ  
Quand {il y a / il est} DE neige, nous donnons DE miettes DE 
pain aux oiseaux.


SavieseM_Dos 51332 
a ɔm b& ratˈ  
Il a un bon dos.


SavieseM_DouzeHirondelles 21012, 21013, 42140 
i k&tˈa nɐ dzˈãnæ d ɛ3dˈʊə enˈa ʃʊ  fi dː w øtɹɪɕitˈe  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J’ai compté une douzaine d’hirondelles en haut sur le fil de 
l’électricité.

SavieseM_Echelle 21012, 21013, 51165, 51166, 71220 
pɔ ënˈa ʃʊ ø t pʴAᶾ &n etɕjˈwa  
Pour en haut sur le toit je prends une échelle.


SavieseM_EgliseFemmesE 41110 
fʊ ʋɹmˈɛ r l aʃe pø d plaʃ - e pweː wø pɛfˈɛ &kɔ rɛstˈa a dr
ˈise diˈã k a tre ɔ ʃe pa pɔɹkʲˈ  
Il faut vraiment qu’il ait plus de place et puis eux ils 
préfèrent encore rester debout avant que aller outre là, je 
sais pas pourquoi. 

SavieseM_EgliseFemmesE2 51660, 51640, 51344, 21062 
ma l /kɔ rɑ aˈɹɐ  fʊ kiʏ - fʊ kə ʃn vɹømˈn d a komˈunɐ ke 
vˈʏɲ ɑ mˈʃɐ kʲe vˈɔ& ˈuːtʴe du bje di marˈ3ne  
Mais c’est encore rare maintenant et ceux que .. ceux que 
sont vraiment de la commune que viennent à la messe que 
vont outre du côté des femmes. 

SavieseM_EgliseFemmesE3 51171, 51172, 51680 
ɑ əpˈoke ʃˈaio poɹkˈe ma  mə rapˈu pø fʊdˈi kj - paʃɡə mu 
pwa ʃə ɹapəwˈɛː ttə poɹke l n definˈie - d mɛt  marˈɛːn a ɡ
ˈoːtʃje eː  parˈ3 aː -  marˈAna a drite ə parˈ3 a ɡˈoːtʃje e də f
ˈase töt ã fˈase a w otˈɛʊ  
À l’époque je savais pourquoi mais maintenant je me 
rappelle plus il faudrait que.. parce que mon père se 
rappelait tout et pourquoi on a (litt. ils ont) défini de mettre 
les femmes à gauche et les hommes à.. les femmes à droite 
les hommes à gauche et de face tout en face à l’autel. 

SavieseM_EgliseFemmesE4 51685, 51344, 25200, 51340  
na  marˈɛn ʃ& a m - ka n ɛ fas aː - a w ɔtˈɛw ː marˈɛnə ʃ& a 
driteː - e pwe ø ʒ ˈomɔ ʃ&ː -  ʒ ˈomɔ ʃɔ ɑ ɡˈɔːtʃje - e p apˈe l ː 
- l e - l e ɛ marˈ3ŋne kʲə ʃɛ enˈʊə is awe nɔ dʊ bje dɪ bˈɔse kj ã 
fe ə prømjˈɛ pa - ma l /kɔ rɑ aˈɹɐ  fʊ kjʏ - fʊ kə ʃn vɹøm
ˈn d a komˈunɐ ke vˈʏɲ ɑ mˈʃɐ kʲe vˈɔ& ˈuːtʴe du bje di mar
ˈ3ne ʎ ɛ ra ʎ ɛ ra - fʊ ʋɹmˈɛ r l aʃe pø d plaʃ - e pweː wø 
pɛfˈɛ &kɔ rɛstˈa a drˈise diˈã k a tre ɔ ʃe pa pɔɹkʲˈ  
Non, les femmes sont à euhm .. quand on est face à .. à  
l’autel les femmes sont à droite et puis les hommes sont .. les 
hommes sont à gauche.. puis après c’est .. c’est.. c’est les 
femmes que sont venues de ce côté-ci* avec nous du côté des 
garçons qu’ont fait les premiers pas .. mais c’est encore 
rare maintenant et ceux que .. ceux que sont vraiment de la 
commune que viennent à la messe que vont outre du côté des 
femmes, c’est rare, c’est rare, il faut vraiment qu’il ait plus 
de place et puis eux ils préfèrent encore rester debout avant 
que aller outre là, je sais pas pourquoi.  
*[is] cf. ënsⁱ, adv. ‘de côté-ci , en deçà , par-deçà’ (FB 1960: 248). 

SavieseM_EgliseFemmesE5 36040, 36041  
na  marˈɛn ʃ& a m - ka n ɛ fas aː - a w ɔtˈɛw ː marˈɛnə ʃ& a 
driteː - e pwe ø ʒ ˈomɔ ʃ&ː -  ʒ ˈomɔ ʃɔ ɑ ɡˈɔːtʃje - e p apˈe l ː 
- l e - l e ɛ marˈ3ŋne kʲə ʃɛ enˈʊə is awe nɔ dʊ bje dɪ bˈɔse kj ã 
fe ə prømjˈɛ pa  
Non, les femmes sont à euhm .. quand on est face à .. à  
l’autel les femmes sont à droite et puis les hommes sont .. les 
hommes sont à gauche.. puis après c’est .. c’est.. c’est les 
femmes que sont venues de ce côté-ci* avec nous du côté des 
garçons qu’ont fait les premiers pas.  
*[is] cf. ënsⁱ, adv. ‘de côté-ci , en deçà , par-deçà’ (FB 1960ː 248). 

SavieseM_Enceinte 51342, 51344 
 plˈ3na u b3n ɛ - ɛ ɡrˈʊːʃa ma ...  
Elle est pleine ou bien elle est .. elle est grosse mais …*  
*Phrase inachevée. 

SavieseM_Enceinte+E1 33051 
e deʒˈɑ ɑwˈe l ɐ plˈAna a fˈɑːdœ  
J’ai déjà entendu elle a le giron plein. 

SavieseM_Epaules 33041, 33040  
e port ø pɪtˈi ə ʃʊ ø ʒ etʃjˈblɛ  
Il porte le petit euh sur les épaules.


SavieseM_EpaulesHausser 33040 
eː ɪː - ɪ ʏ ʏ - ʏ ʃʊˈe e ʒ etʃjˈɛblɛ  
Il il .. il il il .. il soulève les épaules.


SavieseM_Eperviers 71130 
n vʏ pˈɑmʏ ʃwn d mwətsˈe  
On voit plus souvent D’éperviers.


SavieseM_Escalier 33041 
ʊ ëtsɪwˈɪ e men inˈa pˈurta d ɛntrˈa  
L’escalier il mène en haut à la porte d’entrée.


SavieseM_Essaim 51342, 51334, 51344, 25200  
l ɔ ɔn øʃˈŋ ke l  paɹtˈi de u wɑʃəwˈɛ  
Il y a un essaim qu’il est parti de la ruche.


SavieseM_EtreNe2f 42320, 32010, 51230 
t  tʏ nkwˈaə enˈæ ən ˈɑːɹba tu  
Tu es-tu née en haut en Arbaz toi?


SavieseM_EtreNe2m 32010, 51230 
t t e nəkˈu ɪnˈa ən ˈɑːɹba  
Toi tu es né en haut en Arbaz.


SavieseM_EtreNe3f 42320 
i vøʒˈënə l e neɐkwˈaə bɑ ɑ ʃj/  
La voisine elle est née en bas à Sion.


SavieseM_EtreNe3m 23012, 42320 
l e nəkˈu bɑ ɑ kwʊntˈi i vøʒˈã a mɛ  
Il est né en bas à Conthey le voisin à moi.


SavieseM_EtreNe4 31010, 23100, 22100, 51440, 42321 
ɪ fˈnæ ə pweː -  pwʏ jɔ ʃ3 tʏ do nekˈʊ  ʃavjˈeøʒə - A ʋɑwˈi  
La femme et puis .. et puis moi sommes tous deux nés à 
Savièse .. en Valais.


SavieseM_EtreNe5m 35010, 42321 
w ˈetə v nøkˈu bɑ ɑ mɑrtʏɲˈɪə v  
Vous êtes-vous nés en bas à Martigny vous?


SavieseM_EtreNe6f 21015, 42321 
maʴˈiː e pə katrˈinɛ ʃ& nɛœkwˈ bɑ ɐ kwɪntˈi  
Marie et puis Catherine sont nées en bas à Conthey.


SavieseM_EtreNe6m 24014 
fɑ kˈɔbla oˈe fɑ kˈɔblɐ de mˈundə oˈe ʃ& nekˈu bɑ ɑː m- ɑ ʃA m
ˈoɛ  
Ce groupe là ce groupe de gens là sont nés en bas à M.. à 
Saint-Maurice. 


SavieseM_Fesses 42220, 21014, 33220, 36031, 51680 
wɪt ɑm bajˈa ɛna - ɛːna pʷtˈaɛ l ɛː ɛ pˈte tˈətë ɹɔdz  
On lui a (litt. ils lui ont) donné une .. une fessée il a les fesses 
toutes rouges. 

SavieseM_FeuillesJaunir 51640, 36021, 21062 
ᶷ kmœsœmˈ d tˈ&ᵑ  fwlɛ vˈɲⁿ ᵈzˈɑːnë 
Au commencement de l’automne les feuilles viennent jaunes.


SavieseM_FleurirArbres 51640, 71300 
de fortˈ3 ɛː -  ʒ ˈɑːbɹə vˈiɲ# A flu  pɔ ɑpˈø kumz ɑ pusˈɛ ɛ f- 
e f- e fˈɔlːe 
De printemps les .. les arbres viennent en fleurs et puis 
après commencent à pousser les f.. les f.. les feuilles. 


SavieseM_FleursFenetres 51685, 21064 
e flʊ ʃ& ʃʊ ɔ rəbˈɔ dɛ ɑ fe- deɛ fənˈɛtə  
Les fleurs sont sur le rebord de la fe.. des fenêtres. 


SavieseM_Foin 21062  
ɑ ə ʒ / dʒ& k iː - kʲ ɪ f3  - kʲ ɪ f3 k e dʊ øː - d bjˈɛe ʃoˈe l e 
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melˈʊ ke ʃe dy ktˈ ˈɔmbɹa ʃ3 ʃi pa (..)  
Ah les uns disent que le .. que le foin est .. que le foin qu’est 
du euh .. du côté soleil il est meilleur que celui du côté 
ombre ça je sais pas.


SavieseM_FontaineE 51680, 36041, 25200, 42335  
 l # ɡelɑ tˈɔte dispaɹˈu a ðɛe ptˈite fon- eː de ptite maʃˈʏne ke 
l aŋ la mitˈu de pti bwe de ɡaʁnitˈyɹ  
Euh elles ont à peu près1 toutes disparu il y a de petites fon.. 
euh de petites «machines» qu’ils ont euh mis là de petits 
bouils2 de décoration.  
1 [ɡelɑ] cf. GAILLARD, galy III.3° adv. ‘à peu près, pour ainsi dire, 
presque’ (GPSR 8: 39).  
2 [bwe] cf. bè n.m. 1. ‘bassin de fontaine en bois, creusé dans un 
tronc, abreuvoir’ (GPSR 2: 601); 2. par ext. ‘fontaine’ (FQ 1989: 
39; FB 1960: 96).  

SavieseM_FontaineE2 51685  
na na ɛ bwø ʃn tɥi - ʃɔn tɥi vˈiːɐ  
Non non les bouils* sont tous .. sont tous loin.  
2 [bwø] cf. bè n.m. 1. ‘bassin de fontaine en bois, creusé dans un 
tronc, abreuvoir’ (GPSR 2: 601); 2. par ext. ‘fontaine’ (FQ 1989: 
39; FB 1960: 96).  

SavieseM_Fontaine+ 36051, 51680  
ː l e ɪta liminˈa l an - l ɑŋ kɑʃˈa l # mɛnˈa vˈiɛ  
Euh il* est été éliminé ils (l’) ont .. ils (l’) ont cassé ils (l’) 
ont enlevé (litt. mené loin).  
*L’antécédent est le masculin [bʊʟ] ‘fontaine’.


SavieseM_FontaineTuyau 51334, 51344  
el ɛ ɪ - el ɛ t zɑwˈø ɪ f/ntˈɑnə pwɪ l ɛ -  eːɪ - l ɛ ts#ndˈiwɛ - 
dʏʒˈ&n ɛ tsɐndˈiwɛ l ɑː də lɑ- lˈɑʃ  
Elle est euh .. elle est tout gelé la fontaine puis {il y a / il 
est} .. euh .. {il y a / il est} les «chandelles» .. on dit (litt. ils 
disent) les «chandelles» il y a DE gla.. glace.


SavieseM_Fouines 51670, 36020  
pənˈa ɐ nɛ ɛ fˈõŋnɛ fɐn dː - e fan dɛ kaʴɛlˈ& nɑ ʃʊpˈɪːlɔ  
Pendant la nuit les fouines font de .. elles font de bruit1 en 
haut au galetas2. 
1 [kaʴɛlˈ&] ‘bruit’, cf. carelón v. intr. ‘carillonner, faire du 
bruit’ (BH 2013: 165).  
2 [ʃʊpˈɪːlɔ] cf. cho‿uópló ‘grenier, galetas; litt. «sur la chambre»’ (FB 
1960: 148).  

SavieseM_Fourneau 33061 
i fɔɹnˈe etsyde bj3  
Le fourneau chauffe bien.


SavieseM_FrappePorte 25100  
kwɪ t ɪ ɡe tap ɑ pˈoːrtɑ  
Qui est-il que tape à la porte? 

SavieseM_Fumee 33031 
ɛ fuɹmˈiɛ pˈartɛ dre inˈa e iː - i fe bjo e tsɑ  
La fumée* part droit en haut il il .. il fait beau et chaud.  
*[fuɹmˈiɛ] cf. fome n.f. ‘fumée épaisse’ (FB 1960 : 280). 

SavieseM_Genissons 42330, 51450, 34020, 24024 
sti fuɹtˈ3 n m pʊʃˈʊ mˈɛtrɛ fˈuɛ a ɛ - en tsɑŋ ə o mitˈ3 d avrˈi 
ɛː mɔdzˈ& 
Ce printemps nous avons pu mettre dehors à au .. à paître* 
au milieu d’avril les génissons.  
*cf. [ɑlˈɑ 3 ts#] ‘aller paître’, [laɕjˈɛ 3 tsaŋ] ‘laisser paître’. 

SavieseM_Genoux 21010, 23030, 21013 
eː ʒˈʊpa ʋɐ me ba kj ɪ dzwønˈɛ - l  deʒˈʊ ɔ dzønˈɛ  
La jupe va plus bas que le genou .. elle est sous le genou.


SavieseM_Gifles 21062 
a ɹeʃˈʊ m pɑɹ d ʒˈifl du ɹeʒˈ#  
Il a reçu une paire de gifles du régent.


SavieseM_Gorge 51180 
i ma ŋ ɡʊˈɔrzɛ  
J’ai mal en gorge.


SavieseM_Gouter2 41211, 41210, 41212, 51560 
n m pɹɛstˈa a marˈɛnda nˈiʏ mndʒiˈe  
Nous avons préparé* le goûter venez manger.  
*litt. prête; [marˈɛnda]  est féminin.


SavieseM_Guepe 61110, 71130 
amœˈɔ pɐ ke na e- na wˈpə mː pekjˈøʃ  
J’aimerais pas qu’une é.. une guêpe me pique.


SavieseM_Hanches 21014, 51167 
mt œ mã ʃ ø ʒ antsᵊ  
Je mets les mains sur les hanches.


SavieseM_HuitAmis 52420 
n ɪ& wø iɛː - wø kɔpˈA wø ʒ ɐmˈi pɔ fˈɛːə fɑ fˈɑːɹsə 
Nous étions huit euh .. huit copains huit amis pour faire 
cette farce.


SavieseM_HuitBrebis 24014  
sta ʃənˈ#nœ l œ weː - wə fˈɑ ke l #ː fe e pitˈi  
Cette semaine il y a huit .. huit brebis qu’elles ont fait les 
petits.  

SavieseM_HuitChamois 71230 
we tsamˈɔ ʃˈut& bɑ ɛː - bɐ peː ɛ - ɛ ʃ  
Huit chamois sautent en bas les .. bas par les .. les rochers.  

SavieseM_InalpeLutte 51680, 24024  
øː ʃɛ dz dɛː - də poˈɛː ɛ m-  mɔzˈɔŋ kɛ l & viwˈɑ l ænd A 
bɔkˈɔʊ - l ɑ boku lytˈa  
Euh ce1 jour de .. d’inalpe les g.. les génissons qu’ils ont 
vêlé ils en2 ont beaucoup .. ils ont beaucoup lutté.  
1 Emploi du démonstratif pour désigner un jour déterminé.  
2 Pour cet emploi de en «sans valeur grammaticale très nette», cf. 
MARZYS 1964: 51-52. 

SavieseM_InalpeLutte4 51680, 36040, 36041, 24024  
ʃœ dz də poˈɛː ɛ tˈɔʊɹɛ l # ɛ - l # bɔkˈɔ bɑrˈɑ  
Euh ce¹ jour d’inalpe les génisses² elles ont euh .. elles ont 
beaucoup lutté.  
¹ Emploi du démonstratif pour désigner un jour déterminé.  
² [tˈɔʊɹɛ] cf. tóoura, n.f. ‘génisse de deux à trois ans’ (FQ 1989: 
190). 

SavieseM_InalpeMardi 51370  
dʏmˈɑ kj A l e dzɔ de poˈɛ  
Mardi que vient c’est jour d’inalpe.


SavieseM_Jambe 33040 
eː ɪ ɪ ɡamˈ3 l ɐ kaʃˈɑ ɐ tsˈamba  bʊz aw e bekˈiə  
Le le le gamin il a cassé la jambe il bouge avec les 
béquilles.


SavieseM_JeSuisNe 11300, 42320, 51175 
ɐbˈɪtɔ a ɡrɐnɥˈ - ɛː ə kumuna dɛ ʃavjˈeʒɛ - ʃei nekˈuo A mʏ 
nʊ sɛ trɛnᵗ sA ʊ djʏ ʃœt œvɹˈɪlɛ - ʊ ʏ dɪ ʃœt œvɹˈildlɛ  
J’habite à Granois .. c’est la commune de Savièse .. je suis 
né en mil neuf cent trente-cinq le dix-sept avril .. au au dix-
sept avril. 

SavieseM_JeSuisNe1 51180 
e ɐbitˈa lˈaːɛ a pɑʴtˈi dɪ n ã pɐdˈã k&stʴɥˈi stɐ miʒˈ& A m nʊ sɛ 
tr3n s 
J’ai habité là à partir d’un an pendant qu’on a construit 
cette maison .. en 1935.


SavieseM_JeSuisNe4E1 71220, 52330  
œ ʒ #fˈ# ʃ& - ʃ& nekˈu b& ʃ& nekˈu A ʃa- øː ʃ& nøkˈu lɑ mɐ ʃ& 
nøkˈu ɔ ɔptˈa de ʃj& ɛː e ɑviˈ# jʏ ɔ zɔ bɑ ɔ pətˈɑ de ʃj/ pɑː a - 
pɑ amˈ/ la paskjə - paɕkjɛ e ˈie ˈi dʒa enˈu a abetˈudə pwø 
pw e fasilita e k#m& mjɔ ɔ petˈa  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Les enfants sont .. sont nés bon sont nés en Sa.. euh sont nés 
là mais sont nés à l’hôpital de Sion euh ils avaient vu le jour 
en bas à l’hôpital de Sion pas à .. pas en haut ici parce 
que .. parce qu’il était était déjà venu l’habitude puis pour 
les facilités c’est quand même mieux à l’hôpital.


SavieseM_Joues 51680 
œ ʒ Afˈ# l 3 ɛː dzˈɔᶷt rˈɔdzɛ  
Les enfants ils ont les joues rouges.


SavieseM_Langue 33220 
ɪ tˈɪrɛ ɑ wAŋwɑ  
Elle (lui) tire la langue.


SavieseM_Lessive 52606 
ɪ- ː - deˈ# ː - ɪ ʋɑʒj& - ɛ marˈɛŋnɛ ʋɑʒj& bujˈɑ  - o wˈiŋzɔ t
ˈɔtɛ u boʊ- bwe  
L.. les .. avant {elles/les}.. elles allaient .. les femmes 
allaient laver les .. le linge toutes à la f.. fontaine.


SavieseM_LeverSubjImp1 23012, 63200, 63300, 52350 
m&m pˈaɹe e wˈi to tɛŋ ce ʃˈyʃø dësənˈa a ʃi ʒ ˈuːɛ  
Mon père il voulait tout le temps que je sois réveillé* à six 
heures.  
*[dësənˈa]: cf. désón ‘réveiller’ (FB 1960: 207). 

SavieseM_LeverSubjPres1 23012, 21012, 21013, 63100, 
63300, 62110 
m& pa- ɛː i pˈaɹə wi ce mə d- desønˈëʃə a ʃi ʒ ˈuɛ  
Mon père.. euh le père veut que je me ré.. réveille* à six 
heures.  
*[desønˈëʃə]: cf. désón ‘réveiller’ (FB 1960: 207). 

SavieseM_LeverSubjPres2 61110, 62210 
amɛʳˈɔ r tʏ t ʊwˈʏʃœ æ ʃY y e kɑ  
J’aimerais que tu te lèves à six heures et quart.


SavieseM_LeverSubjPres3f 33040, 61310, 63300  
i fɔdˈɪ kɛ madewˈAnɐː - ʃe deseˈʊn ɐ ʃɛt u mw3 kɑ  
Il faudrait que Madeleine .. se réveille à sept heures moins 
quart. 
*[deseˈʊn] cf. désón v.a. ‘réveiller’ (FB 1960: 207). 

SavieseM_LeverSubjPres3m 61310, 62310 
fʊdˈi kʲə pˈøːɹ ʃə wʃ a ʃi u  demˈɪ  
Il faudrait que le Pierre se lève à six heures et demie.


SavieseM_LeverSubjPres4 34010, 62410, 34030 
ɪ f kʏ nʊʒə wˈøʃøn ty  z  
Il faut que nous nous levions tous les jours.


SavieseM_LeverSubjPres5 21020, 35020, 35030, 35040 
ʃ ʊdə paɹtˈi inˈɑ ə ɑ m/ntˈaɲə fo wɔʒɛ wəˈa a pwˈʏnte dʊ de- 
pwˈʏnte dʊ zɔ mɔβəmˈn deˈ#  
Si vous voulez partir en haut à la montagne il faut vous lever 
à la pointe du de.. pointe du jour même avant.


SavieseM_LeverSubjPres6 62610, 36030 
f pɐ kɛ ɛː - ɛ ʒ #fˈ# ʃə wˈəʃan tra ta  
Il faut pas que les .. les enfants se lèvent trop tard.


SavieseM_Levres 51330 
l ɛ ː -  pˈɔsə tˈɔtɛː m- tɔt ekʎafˈɑ   
Elle a les .. les lèvres toutes euhm .. tout éclaffées.


SavieseM_Limaces 51650 
kəm bˈaðe e plˈœːdzeː e ʒ əmˈɑʃ ʃˈaɑl  
Quand il donne la pluie les limaces sortent.


SavieseM_LugeE 52430 
n n ɛjəm pt øʒ arɡoʃˈt  
Nous nous avions plutôt les petites «argoches»*.  
*[arɡoʃˈt] ‘petit véhicule à deux roues dont l’arrière-train est 
composé de deux pièces de bois dont l’extrémité s’appuie sur le sol’ 
(cf. FB 1960: 42 s.v. argché, argochta) 

SavieseM_LugeBucherons 51344 
aː ː -  byʃərˈ& e dʒæ de deˈã ʃe pa kɔmˈ3 l i ʊ m patɥˈe ma - 
 byʃərˈɔn trˈ3ːn& m- trˈAːn&  bˈoʊ ʃ ɑ ʃ ɑ lɥˈiz  
Ah, les .. les bûcherons j’ai déjà dit avant je sais pas 
comment il est le mot patois mais .. les bûcherons traînent 
m.. traînent le bois sur la sur la luge.


SavieseM_Mains 33061 
ɑ el ɑ a kɹʏblˈɛta  
Ah il a la tremblote. 

SavieseM_MangerSubjPres1 61310, 62120 
fydrˈi kjə mʏnzˈʏʃø ë - diˈD dɪnˈa  
Il faudrait que je mange à .. avant dîner.


SavieseM_Menton 33060, 51332 
l ɔ  ʃɔɹəm3ntˈ&  
Il a un double menton.  
*[ʃɔɛmˈ3ntˈ&] cf. chorminton n.m. ‘menton supplémentaire’ (http://
www.wikipatois.dayer.biz/, 27.5.2015). 

SavieseM_MettreDraps 21014, 34010, 52445 
n mɪtjn dr  ʃarzˈz  
Nous mettions dans les draps de foin*. 
*[ʃarzˈz] ‘drap grossier fait d’étoffe de sac d’emballage pour porter 
du foin, du menu bois, etc.’ (cf. FB 1960: 127 s.v. chardzi). 

SavieseM_Miel 22200, 24022, 24024 
ʏ mi də ɛːɪ - də də tsɑtˈ3 ɛ mˈɛːɪ f&sˈa kjə ʃe de də furtˈ3  
Le miel de euh .. de d’été est plus foncé que celui de de 
printemps.


SavieseM_Minuit 51140, 51141 
a minˈɛ drˈʊmɔ 
À minuit je dors.


SavieseM_MinuitDebout 51175  
ʃø pa ʃɔˈɛŋ dris æː - aː mjnˈɛ  
Je suis pas souvent debout à .. à minuit.


SavieseM_Mollets 51330 
l ɐ dː - døː ɡɹʊ ʸ - də ɡɹʊ mɔlˈɛ  
Elle a de .. de gros euh .. de gros mollets.  

SavieseM_NeufAns 21016, 51336 
l ɐ ʒˈʏstə nʊː # ke l ɐ un awˈɛntse ke a pɑʃˈɑ bɐ pɛ la  
Il y a juste neuf ans qu’il y a une avalanche qu’a passé en 
bas par là.


SavieseM_NeufHeures 31020, 21014, 51165, 51166, 21016 
pø ʏ nu ˈuːː ə pɹAʒ / mwɛ d pã ɔ mwɛ d fɹomˈað ʊ bʷə də 
kɔ / mwɛ də sərvəlˈa u bɔ- / mwɛ d salamˈi  
Pour les neuf heures je* prends un morceau de pain, un 
morceau de fromage ou bien DE fois un morceau de cervelas 
ou bo.. un morceau de salami.  
*Voir la note accompagnant le tableau des formes, carte n° 31020.


SavieseM_NeufHirondelles 21016 
nu ʒ aɹadˈoə vˈɹjn ɛnˈa ɛ - inˈa p ɛ ʒ ɛə  
Neuf hirondelles tournent en haut au .. en haut par les airs.


SavieseM_NeufMulets 21062 
ɛ ʃʊdˈa dø tr3 l am paʃˈɑ ɑwˈeː n tsoˈɑ  nu mʊˈe  
Les soldats du train ils ont passé avec neuf chevaux et neuf 
mulets.


SavieseM_Nez 51330 
l ɔ ɔ n - ɔ nɑ ɹəɡɹeɲˈɑ  
Elle a le nez .. le nez ratatiné*. 
*[ɹəɡɹeɲˈɑ] cf. regreny ‘ratatiner’ (FB 1960: 410). 

SavieseM_Nuque 33060, 51332  
ɪ a ə / ɡɹ3 dɛ botˈa ʃu a ə - ʃʊ a ɲˈukɑ  
Il a euh un grain de beauté sur la euh - sur la nuque.
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SavieseM_Orteil 21022 
i na klok oʊ ɡru ɑrtˈ  
J’ai une cloque au gros orteil.


SavieseM_Paume 51342, 33050, 33210, 51344, 21062 
ɪ βet o βʊn ðjø l ə poʒˈa ʃ a m# - ʃɑ a - ʒ ɑ pmɑ ð ɑː m#  
La bête au bon Dieu elle est posée sur la main .. sur la .. sur 
la paume de la main. 

SavieseM_Paupieres 31010, 36020, 23014 
 pɐɹpjˈɪ ɐ m ʃ fˈɛɹm&  
Les paupières à moi se ferment.


SavieseM_PeauBrune 51330  
l ɑ ɑ pe bɹˈuːnə 
Elle a la peau brune.


SavieseM_PeauClaire 51332 
l ɑ ɑ pˈːeː klˈɑːda 
Il a la peau claire.


SavieseM_PetitBois 21012, 31021, 31020, 21013 
pənˈ3e ˀʏ - pen3 k atˈ3ʒø e ɪ tsapl ʊ pti bo  
Pendant euh .. pendant que j’attends euh je* coupe le petit 
bois. 
*Voir la note accompagnant le tableau des formes, carte n° 31020.


SavieseM_Pied 33210, 51332 
l ɐ tˈapa d pjɑ l a - ɛl ɛ e  - l a urtˈɑ dʊ pjɑ k&tr o - kʷˈone 
du le   
Il a tapé du pied il a .. il est euh .. il a heurté du pied contre 
le .. petit coin du lit.


SavieseM_PiedFourmis 21064, 21024, 51180 
le de fuɹmjˈeː i pʎa - i pja  
J’ai DE fourmis aux pieds .. aux pieds. 

SavieseM_PiedPlante 33210, 33060, 51332 
ɐ pləntˈo n epˈɪɲɛ n ɑ plˈɛntə dʊ pja  
Il a planté une épine dans la plante du pied.


SavieseM_Pives 51480, 21062  
nʊ mɛn dɛː - d lˈobɐ pɔ aˈɪ dɛ bɹˈɑːʒɑ  
On met (litt. Nous mettons) de .. DE pives pour avoir DE 
braise.


SavieseM_Plancher 33040 
k#n /m bˈudz eː - ɪ plæntʃjˈa ɛː - kɹakʲ  
Quand on bouge le .. le plancher il .. craque.


SavieseM_PlatVentre1 51342, 33061, 51344 
e tsəʒˈʊ ɑ œ ɐ plam bˈoʎ  
Il est tombé à euh à plat ventre.


SavieseM_PleuvoirFComp 41230, 33060, 33061, 51344 
k#  i ʃjˈɛʊ el e l e neː n& n& - ʏ- n& ʃɑ kjɔ ʋa bɑlˈe de plˈodzə  
Quand le le ciel il est il est noir on on .. euh .. on sait qu’il 
va donner DE pluie.


SavieseM_PlumesBlanches 21064 
l ɐ de dzʏnˈl k l ɛ ə plˈʊmːə blˈantsə - d ˈɑːtɹə ʃ& niː ʊ bA bɹ
ˈɔŋnɛ  
Il y a DE poules qu’elle a* les plumes blanches .. d’autres 
sont noires ou bien brunes.  
*anacoluthe. 

SavieseM_Poing 33040 
ɪ bɐʎ ʊ pʊ ʃ a tˈaːblɑ  
Il tape (litt. donne) le poing sur la table.


SavieseM_Potager 51450, 34020 
ᵐm3 k eʃˈën ɑ kuʒɪnˈiɛː ɑ w etrisitˈe n 3 kɑm& wɑrdˈɔ ɔ fɔrnˈe 
pɔtadʒjˈɛ  
Même que nous ayons la cuisinière à l’électricité, nous 
avons quand même gardé le fourneau potager. 

SavieseM_Pots 51480  
mətˈœ  fluːr dr eː dr ɪ p  
Nous mettons les fleurs dans les dans les pots.


SavieseM_Pouce 23032, 21012, 21013 
e ɪ ʃwʏʃ o pʊˈdzo  
Il il suce le pouce.


SavieseM_Poule 33051, 33030 
kən ə dzənˈʏlə ɑ fɔ ɔ kɔkˈ& - ɪ tsˈantə  
Quand la poule a fait l’œuf .. elle chante.


SavieseM_QuatreAgneaux 22200 
l ɐ plø kə kˈɑtrɔ fˈɑ dɹa əː - la bœɹzəɹˈi  
Il y a plus que quatre brebis dans la euh .. la bergerie.


SavieseM_QuatreCerfs 51620 
kˈatrɔ sɛː mdz o bʷɔ d a zu  
Quatre cerfs mangent au bord de la forêt. 

SavieseM_QuatreTaupes 51332, 51336 
i vøʒˈ l ɐ d apelˈa kˈatrø tˈɔːpɛː də fortˈ3  
Le voisin il a attrapé* quatre taupes de printemps.  
*[apelˈa] cf. apəly ‘empoigner, saisir’ (GPSR 1: 493). 

SavieseM_Rentrer 23012, 52330, 52110 
ka ɹtɹˈɑ taː papˈa ej tøtˈ3ŋ ɛi - er tɔt3 Aɡrdʒjˈa  
Quand je rentrais tard papa était tout le temps en .. était 
tout le temps fâché.


SavieseM_RetournerSaler 71200  
nʊ vˈœrj nɔ ə n& fɹot e n/ nitˈi pwe nə n turn ɐ ʃɑwˈɑ  
On retourne on euh on frotte et on nettoie puis on en sale de 
nouveau (litt. tourne à saler). 

SavieseM_Riviere 51450, 22100  
n əm pa dɛː - dɛ rivjˈɛr la ɛ nɔ ʃ3 entr e dˈawe nɔ ʃen tr a m
ˈʊːɹdz - ɛ d bje dɛː dɛ kuntˈi e pw entre a ʃjˈoːna du bje d 
ˈɑɹbɑ ɛ - ɛ ɡɹmʊʒwˈɑ  
Nous avons pas de .. de rivière là et nous sommes entre les 
deux nous sommes entre la Morge .. euh du côté de de 
Conthey et puis entre la Sionne du côté d’Arbaz et .. et 
Grimisuat.


SavieseM_Sasseoir!5 35040, 51514, 24024, 24030 
aʃtˈɑ vː œː ʃʊ ʃɛ baŋ wɛ  
Asseyez-vous euh sur ce banc là.


SavieseM_SasseoirPComp2f 21012, 32020, 21013, 42120 
t e t ɐʃtˈa ʃʊ  tabuʴˈɛː  
{T’es-tu / Tu es-tu} assise sur le tabouret?


SavieseM_SasseoirPComp3f 42120, 51344 
ɪ mˈarɛ l ɛ ʃtˈa ʃʊ ɔː - ʊ - o - ʊ - ʊ bw d li.  
La mère elle est assise sur le .. au .. le .. au .. au bord du lit. 

SavieseM_SasseoirPComp3m 42110, 42130 
ɔ arjˈ l a prɪ eɛ - a ʃˈɑʶlɐ - el e mɪtˈ ʊtə dʒˈɔ ɑ ats ɛ ɑpɹˈe l 
a- ɛ- ɛ l aʃɛtˈa ʃ ɑ ʃˈaʶlɐ  
Le trayeur il a pris euh .. la chaise à traire .. il est mis outre 
dessous la vache et après il a.. euh .. il (est) assis sur la 
chaise à traire. 

SavieseM_SasseoirPComp4 23010, 51440 
ɪ fel ë pwe ʏˈɔ nɔ ʃᵊ ɑʃɛtˈa dʳ3ː - dr& ˈɛɹba  
La fille et puis moi nous sommes assis dans .. dans l’herbe.


SavieseM_SasseoirPComp5E 51540 
w ˈetə w cʏ aʃtˈa ɛː bɑ a f&  
Vous êtes-vous tous assis euh en bas par terre (litt. à fond)?


SavieseM_SasseoirPComp6 21064, 51670, 36030 
a ɛ dˈɔ vj eː - ɪ fe pleᶾˈɪ  vˈɹ ʃ dtˈœ ɐʃtˈa ʃɔ ʊ ba ɲa miʒ
ˈ& - ha ʃi pa ʒ ʏ ʒø kˈɔntan də kˈɔŋte u {kje / kj e} fã ɛ  
Ah, les deux vieux euh.. il fait plaisir les voir ils sont tout le 
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temps assis sur le banc devant (la) maison. Ah je sais pas 
s’ils se racontent DE contes ou ce qu’ils font eh. 

SavieseM_SasseoirPComp6E 51350, 51685, 22100, 36200, 
42110, 42130 
a ɛ dˈɔ vj eː - ɪ fe pleᶾˈɪ  vˈɹ ʃ dtˈœ ɐʃtˈa ʃɔ ʊ ba ɲa miʒ
ˈ&  
Ah, les deux vieux euh .. il fait plaisir (de) les voir ils sont 
tout le temps assis sur le banc devant maison*. 
*Pour ‘maison’ sans article cf. FELLEY 1982: 32.


SavieseM_SecherPres 33200  
n ˈɑʃe øː ʃtʃjˈe ʃo ɔ pra  
On (la) laisse euh sécher sur le pré.


SavieseM_Sein 21022, 33031 
ɪ bal ø nˈene o pɪtˈɪ  
Elle donne le sein au petit. 

SavieseM_SeptArbres 21016 
l ɑ fœøʋˈʊː kopˈa ʃˈatːe ʒ ɑbɹ ʊ bw dʏ w ː- de w ˈwə 
Il a fallu couper sept arbres au bord de l’e.. de l’eau. 


SavieseM_SeptMouches 42330  
dˈ# ɔɹˈɑːdze  pʊʃˈʏ dtˈɑə ʃa mˈʊtse d ʊŋ kɔ  
Devant l’orage j’ai pu écraser sept mouches d’un coup.


SavieseM_Sieste 51161, 51160, 31030, 31031, 42210, 
42211, 42212 
apˈɹ aːˈi - d ˈeɪ mnʒjˈɑ fˈøɔ ɐ ɕjˈestɐ  
Après avoir .. j’ai mangé je fais la sieste.


SavieseM_SixChatons 23040, 51336, 33051, 42350 
ɪ tsˈatɛ l ɛː - ɪ tsˈatɐ l a fɛeː ʃi pitˈi  
La chatte elle est.. la chatte elle a fait six petits.


SavieseM_SixGrenouilles 51334 
k# əɹˈuɛ - kɐn tsɛ a fʏn dʊ dzɔː m .. el aː m .. l ɐ ʃi ʁanˈol o 
mwA ʃi ʁanˈɔleː - kjeː kje krø-ʏ - kjə kˈœɹjɔn døm pɔ ɔː - 
døm pɔ o maɹˈe a pˈɑːdɛ  
Quand arrive .. quand tombe la fin du jour euh .. il y a euh .. 
il y a six grenouilles au moins six grenouilles que que cri.. 
que crient dans le .. dans le marais à côté.


SavieseM_SixOeufs 51334 
ɪl ɐ əl a ʃʏ kɔkˈɔn nɑ ɑ kˈʊːɹbɑ  
Il y a il y a six œufs dans le panier.


SavieseM_Surnom 51440, 21062  
f dː - ɪː dʊ vɔˈadz ɑ mɛ læ de ɡranɥˈø ʃœ ɡrɐnɐziˈ3  
Ceux de .. ceux du village à moi là de Granois nous sommes 
Granoisiens.


SavieseM_Taille 51344 
la tal ɛ fˈœŋna maː -  
La taille est fine mais ..*  
*Phrase inachevée. 

SavieseM_Talon 51670 
ɛ bwˈɔte mə faã mo ᶷ taˈ&  
Les chaussures me font mal au talon.


SavieseM_Taureaux 22200 
l ɐ pɑmɛe dj bˈʊtʃɔ  
Il y a plus DE taureaux.


SavieseM_ToitEtanche 21012, 21064, 21013 
ɪː - ɪ tɪ d mjëᶾ& ˈɑʃə pɑ pɑʃˈɑ a ˈeɪʋʷɐ  
L.. le toit des maisons laisse pas passer l’eau.


SavieseM_ToitPoutres 71230  
j œ pɔ œ əmpɑɹˈɑ a ni dɛ tsˈɛrə bɑ  
C’est pour euh empêcher* la neige de tomber en bas.  
*[əmpɑɹˈɑ] cf. ënpa (2) v.t. ‘parer, empêcher’ (FB 1960: 243). 

SavieseM_Touristes 51450, 21022 
ʊ mi ə feʋɹˈʏ n m bjɛn e turˈistɛ  
Au mois de février nous avons bien des touristes.


SavieseM_TraireApresMidi 33060, 36200 
eː - i eᶾ ˈɑrY Antre tre e sk u d ɑprə denˈɑ  
Il .. il les trait entre trois et cinq heures d’après-midi.


SavieseM_TravailFoin 24022  
i trɑˈ di f3 l ɛ mi penˈiblə kə ʃe di ʁəkˈɔ  
Le travail des foins il est plus pénible que celui des regains.


SavieseM_TravaillerPres1 51130, 71220 
trɑːl ïnˈa ɑ m/tˈaɲə  
Je travaille en haut à l’alpage.


SavieseM_TravaillerPres2 21022, 51130 
trˈalø bo ʊ kurtˈi 
Je travaille en bas au jardin.


SavieseM_TravaillerPres3f 51310 
ɪ trɑl ɑ pˈɔːstɑ  
Elle travaille à la poste.


SavieseM_TravaillerPres3m 71230, 51310 
ɪ trˈɑːl ˈʊtre bɑ a ʋˈeɲə  
Il travaille outre en bas à la vigne.


SavieseM_TravaillerPres4 34010, 51420, 51422 
n trɐlA dri deː - dri ɪ ts#  
Nous travaillons dedans des.. dedans les champs.


SavieseM_TravaillerPres5 51520, 71230 
trˈaœlʏ v ʊtɹɑ ɐ kʊmʷˈnə  
Travaillez-vous outre à la commune?


SavieseM_TravaillerPres6f 51610, 51611  
ɛ reʒˈ#nɛ trˈɑːlɑɔ  kˈɔ&ɑ  
Les institutrices travaillent à l’école.


SavieseM_TravaillerPres6m 51610, 51611 
ɛ ʒ ˈɔmə tʳˈɑlɔ b o bu  
Les hommes travaillent en bas à l’écurie.


SavieseM_TroisAigles 36020 
trœ ʒ ˈɑːlɛ ɛ plɑːn 3na ɛnˈɑ ʊ ɛ  
Trois aigles elles* planent en haut en haut l’air.  
*[ˈɑːlɛ]: pour le genre féminin d’«aigle», cf. GPSR 1: 201s.  

SavieseM_TroisEcureuils 42340 
ɪna a zo e jø tre vɛrzˈaʃ  
En haut à la forêt j’ai vu trois écureuils.


SavieseM_TroisLievres 42150, 42151, 42152 
ɪ tërjˈæ tr wˈïʋɹe ka ʃ itˈa a tsas  
J’ai tiré trois lièvres quand je suis été à la chasse.


SavieseM_UnAne 51332 
ʊ mʊ pɑ fe bi /n ˈɑːnɔ ə l a pɑ ʃi  
On peut pas faire boire un âne qu’il a pas soif.


SavieseM_UnBoeuf 37020 
nɔ fˈœA cy ø ʒ ɑ ɑ bʊtsˈiː d &m bˈʊtʃjɔ  
Nous faisons tous les ans la boucherie d’un bœuf.


SavieseM_UneMarmotte 51334, 51344 
ə tɔtˈœ nɑ mamˈᶷtɛ kj - ke ʃɔɹvˈelɛ ʃ3 k ʃə pɑʃ  
{Il y a / il est} toujours une marmotte que .. que surveille ce 
que se passe.


SavieseM_VachesGonfler 36020, 36021 
ʃə wø - ø pˈək& e ɛ- i - iː - tə də krwɛ ɛɹb ɛ ˈatse ʏ ɡˈ&fl&  
Si elles..  elles mangent les .. les .. les .. de de mauvaises 
herbes les vaches elles gonflent.


SavieseM_Veaux 51180, 42315 
ɕti kʊ ʃu trˈdzë vë ɪː - ɪ ᶾu ʃɪː vˈɪwɛ - ʃi vˈøvɛː ɛ  ʃat ː ʃa 
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bʊtʃ - ʃa bʊtʃˈɛt  
Cette fois sur treize veaux j’ai .. j’ai eu six vachettes .. six 
vachettes et et sept taurillons .. sept taurillons.


SavieseM_Veler 41120, 33200  
ː tsatˈaɲœ ʃɪ pa ʃe mː wë tø feː ʋywˈaː - m- mödznˈe u b3 - 
ø -  - u b mɔdzˈ& 
Euh Châtaigne je sais pas si m.. je veux la* faire vêler gé.. 
génisson ou bien ou.. ou.. ou bien génisse.  
*[tø] est une forme tronquée pour le pronom régime 
«renforcé» [atø].


SavieseM_Ventre 51332, 51344  
ɑ / ɡɹʊ vˈɛntrɔ - m patwˈø vylɡˈɛʁ  ɔnɑ ˈuʃɑ bˈoːʎ  
Il a un gros ventre .. en patois vulgaire c’est une grosse 
panse.


SavieseM_Versant 34010, 51685, 51340 
kmˈA nə dʒˈA dəʒ# fu də ˈœtrə be dʊ ɹˈʊnʊː ʃ&m t  dʏ - 
ʒwœn t e dɹ& w &bʁ ɛ nʊ ʃen du ʏ- du bje du ʃoˈe ma - il e nɐ 
keɕtˈ& k ʃə pˈɔʒɛː - pˈɔʒɛ p- ɹɑɹɑmˈ3 ʃ3 ʃɔndzo pɑ  
Comme nous disons disons ceux de l’autre côté du Rhône 
sont-ils du .. sont-ils dans l’ombre et NOUS nous sommes du i.. 
du côté du soleil mais .. c’est une question que se pose .. 
pose p.. rarement j’y pense pas.


SavieseM_VoirPres1 51190 
ˈy ʃˈʏ kʲœ ʃ wˈiːe 
Je vois le* soleil que se lève.  
*«soleil» s’emploie sans article (FB 1960: 142 s.v. choo͜u) 

SavieseM_VoirPres3f 51320, 25200 
e vi e ʒ itˈiʊ {kje / kj e} bʁˈɪlː&  
Elle voit les étoiles {que / qu’elles} brillent. 

SavieseM_VoirPres4 51490, 37020 
n vˈi3  ɡˈʊtə ɑ plˈøzə ʃʊ ɑ fenˈetr  
Nous voyons les gouttes (de) la pluie sur la fenêtre.


SavieseM_VoirPres6f 51630, 36020, 36021 
ɪ vˈi& œ -  ɡɹˈelø kʲe tsˈɛːʒ&  
Elles voient euh .. les grêles que tombent.


SavieseM_VoirPres6m 51630, 36030 
ɪ vˈiə ɛ ɲo ɛnˈa m- enˈo ʊ ʃjˈɛwə  
Ils voient les nuages en haut m.. en haut au ciel.


SavieseM_Volets 36030, 36031, 21062 
k# fe de bˈɪːʒɛː e ʒ ʊʃˈ tˈap&  
Quand il fait DE bise* les volets tapent.  
*[bˈɪːʒɛ] n.f. ‘bise, terme générique pour vent’ (GPSR 2, 405s.).


SavieseM_YeuxCouleur1 23020, 33050 
i fˈna a te de kʲˈeta kʊː a t e e ʒ ɥe  
La femme à toi de quelle couleur a-t-elle les yeux?
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